
 
  



Préambule 
 

 1.   Le mot du formateur : 
 

Hello, moi c'est Emilie 👋 
 
D'abord, je tiens à te remercier de m'avoir fait confiance 
et d'avoir choisi www.licencesl.fr. 
 
Si tu lis ces quelques lignes, saches que tu as déjà fait le 
choix de la réussite. 
 
Dans cet E-Book, tu découvriras comment j'ai obtenu ma 
Licence Sciences du Langage (SL) avec une moyenne 
de 17.30/20 grâce à ces fiches. 

 
 2.   Pour aller beaucoup plus loin : 

 
Vous avez été très nombreux à nous demander 
de créer une formation 100% vidéo axée sur 
l'apprentissage de manière efficace de toutes 
les notions à connaître. 
 
Chose promise, chose due : Nous avons créé 
cette formation unique composée de 5 
modules ultra-complets (1h20 au total) afin 
de t’aider, à la fois dans tes révisions en 
Licence SL, mais également toute la vie. 
 

 3.   Contenu d’Apprentissage Efficace : 
 

1. Module 1 - Principes de base de l'apprentissage (21 min) : Une introduction globale 
sur l'apprentissage. 

 
2. Module 2 - Stéréotypes mensongers et mythes concernant l'apprentissage (12 

min) : Pour démystifier ce qui est vrai du faux. 
 

3. Module 3 - Piliers nécessaires pour optimiser le processus de l'apprentissage (12 
min) : Pour acquérir les fondations nécessaires au changement. 

 
4. Module 4 - Point de vue de la neuroscience (18 min) : Pour comprendre et 

appliquer la neuroscience à sa guise. 
 

5. Module 5 - Différentes techniques d'apprentissage avancées (17 min) : Pour avoir 
un plan d'action complet étape par étape + Bonus. 

Découvrir Apprentissage Efficace 

http://www.licencesl.fr/
https://licencesl.fr/apprentissage-efficace
https://licencesl.fr/apprentissage-efficace
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C1 : Utiliser les outils numériques de référence 
  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C1 « Utiliser les outils numériques de référence » est essentiel 
pour les étudiants en Licence SL (Sciences du Langage). Il permet de maîtriser les outils 
numériques indispensables dans le domaine des sciences du langage. Ce bloc englobe 
des compétences telles que la recherche d'informations en ligne, l'utilisation de logiciels 
spécialisés et l'exploitation des bases de données linguistiques. 
  
L'acquisition de ces compétences est cruciale pour mener à bien des projets de 
recherche et pour s'adapter aux technologies en constante évolution dans le domaine de 
la linguistique. 
 
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est recommandé de : 

• Se familiariser avec les principaux logiciels utilisés dans le domaine 
• Pratiquer régulièrement pour devenir plus à l'aise avec les outils numériques 
• Participer à des ateliers ou des formations supplémentaires si l'occasion se 

présente 

Il est également utile de suivre des tutoriels en ligne et de rester à jour avec les 
nouveautés technologiques. N'oublie pas que la clé du succès réside dans la pratique et la 
curiosité. 
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Chapitre 1 : Acquérir, traiter, et diffuser des données linguistiques 
de manière sécurisée 
  

 1.   Acquérir des données linguistiques : 
  
Méthodes de collecte : 
Il existe plusieurs méthodes pour collecter des données linguistiques. Les plus courantes 
sont les interviews, les questionnaires et l'observation directe. 

• Interviews 
• Questionnaires 
• Observation directe 

Outils de collecte : 
Les outils de collecte peuvent inclure des enregistreurs audio, des logiciels de transcription 
et des plateformes de sondage en ligne. 

• Enregistreurs audio 
• Logiciels de transcription 
• Sondages en ligne 

Considérations éthiques : 
Lors de la collecte de données linguistiques, il est crucial d'obtenir le consentement éclairé 
des participants et de garantir la confidentialité des informations recueillies. 

• Consentement éclairé 
• Confidentialité 

Exemple de collecte éthique : 
Un chercheur enregistre des entretiens avec des locuteurs natifs après avoir obtenu leur 
consentement par écrit. 
  

 2.   Traiter des données linguistiques : 
  
Nettoyage des données : 
Le nettoyage des données implique de supprimer les erreurs et les incohérences. Cela 
peut inclure la suppression de bruits de fond dans les enregistrements audio ou la 
correction des erreurs typographiques dans les transcriptions. 
  
Analyse des données : 
L'analyse des données peut utiliser des méthodes qualitatives, telles que l'analyse de 
contenu, ou des méthodes quantitatives, comme les statistiques descriptives et les tests 
de significativité. 
  
Outils d'analyse : 



Les outils d'analyse peuvent inclure des logiciels comme NVivo pour l'analyse qualitative 
ou SPSS pour l'analyse statistique. 

• NVivo 
• SPSS 

Exemple d'analyse quantitative : 
Un étudiant utilise SPSS pour calculer la fréquence des mots dans un corpus de 100 000 
mots. 
  

 3.   Diffuser des données linguistiques : 
  
Canaux de diffusion : 
Les données linguistiques peuvent être diffusées via des articles scientifiques, des 
conférences, des blogs spécialisés, ou des bases de données en ligne. 

• Articles scientifiques 
• Conférences 
• Blogs spécialisés 
• Bases de données en ligne 

Formats de diffusion : 
Les formats peuvent inclure des rapports écrits, des présentations PowerPoint, des 
podcasts ou des vidéos explicatives. 

• Rapports écrits 
• PowerPoint 
• Podcasts 
• Vidéos explicatives 

Publics cibles : 
Il est important de définir clairement le public cible pour adapter le langage et le format 
de diffusion. Les publics peuvent inclure des chercheurs, des étudiants, ou le grand public. 

• Chercheurs 
• Étudiants 
• Grand public 

Exemple de diffusion : 
Un étudiant présente ses résultats de recherche lors d'une conférence annuelle en utilisant 
des graphiques et des tableaux pour illustrer ses points. 
  

 4.   Sécuriser les données linguistiques : 
  
Mesures de sécurité : 



La sécurisation des données linguistiques peut inclure des mesures telles que le 
chiffrement des fichiers, l'utilisation de mots de passe forts et la limitation de l'accès aux 
données sensibles. 

• Chiffrement des fichiers 
• Mots de passe forts 
• Accès limité 

Normes de sécurité : 
Les normes de sécurité peuvent inclure l'utilisation de protocoles comme SSL/TLS pour les 
échanges en ligne et la conformité aux réglementations comme le RGPD. 

• SSL/TLS 
• RGPD 

Exemple de sécurité : 
Un chercheur stocke ses données sur un serveur sécurisé avec accès restreint et utilise le 
chiffrement pour protéger les fichiers sensibles. 
 

Méthode Efficacité 

Chiffrement Très efficace 

Mots de passe forts Efficace 

Accès limité Modérément efficace 

  
 5.   Exemples concrets : 

  
Étude de cas 1 : 
Un étudiant en Sciences du Langage effectue une collecte de données en enregistrant des 
conversations au sein d'une communauté bilingue. Il utilise des enregistreurs audio et des 
logiciels de transcription pour traiter les données. 
  
Étude de cas 2 : 
Une équipe de chercheurs analyse un corpus de tweets en français pour étudier l'évolution 
de l'argot en ligne. Ils utilisent des outils de traitement automatique du langage pour 
nettoyer et analyser les données. 
  
Exemple d'étude de cas : 
Une étude sur l'impact des médias sociaux sur l'évolution du langage, en analysant un 
million de tweets collectés sur une période de six mois. 
   



Chapitre 2 : Collaborer efficacement en ligne avec des outils 
numériques 
  

 1.   Les outils de communication : 
  
Les messageries instantanées : 
Les messageries instantanées comme Slack ou Microsoft Teams permettent une 
communication rapide entre les membres d'une équipe. Elles facilitent l'échange d'idées 
et la résolution de problèmes en temps réel. 
  
Les visioconférences : 
Les outils de visioconférence comme Zoom ou Google Meet sont essentiels pour les 
réunions en ligne. Ils permettent de se voir et de se parler comme si on était dans la même 
pièce. 
  
Les emails : 
Les emails restent un outil de communication formel et organisé. Ils sont utiles pour 
envoyer des documents importants et garder une trace des échanges. 
  
Les forums de discussion : 
Les forums comme ceux de Moodle ou d'autres plateformes éducatives offrent un espace 
de discussion structuré où les étudiants peuvent poser des questions et partager des 
ressources. 
  
Les plateformes de chat intégrées : 
Certains outils, comme Trello ou Asana, intègrent des fonctionnalités de chat. Cela permet 
de discuter des tâches directement dans l'outil de gestion de projet. 
  

 2.   Les outils de gestion de projet : 
  
Les tableaux de bord : 
Les tableaux de bord comme Trello aident à visualiser les tâches à réaliser. Chaque 
membre de l'équipe peut voir l'état d'avancement des projets et ce qu'il reste à faire. 
  
Les diagrammes de Gantt : 
Les diagrammes de Gantt proposés par des outils comme Microsoft Project permettent de 
planifier et d'ordonner les tâches sur une ligne du temps. Cela aide à respecter les délais. 
  
Les listes de tâches : 
Les listes de tâches, que l'on trouve dans des outils comme Asana ou Todoist, permettent 
de suivre les tâches individuelles et de ne rien oublier. 
  
Les outils de suivi du temps : 
Les outils comme Toggl permettent de suivre le temps passé sur chaque tâche. Cela aide 
à mieux gérer son emploi du temps et à être plus productif. 



  
Les plateformes de gestion de documents : 
Des outils comme Google Drive ou Dropbox facilitent le stockage et le partage de 
documents. Ils permettent aux membres de l'équipe de travailler sur les mêmes fichiers en 
temps réel. 
  

 3.   Les outils de collaboration en temps réel : 
  
Les documents partagés : 
Les documents partagés sur Google Docs ou Office 365 permettent une écriture 
collaborative. Plusieurs personnes peuvent travailler sur un même document 
simultanément. 
  
Les tableaux blancs virtuels : 
Les outils comme Miro ou Jamboard remplacent les tableaux blancs physiques. Ils 
permettent de dessiner, d'écrire et de structurer des idées de manière visuelle. 
  
Les présentations collaboratives : 
Des outils comme Google Slides permettent de créer des présentations en groupe. 
Chacun peut ajouter et modifier des diapositives, facilitant ainsi le travail d'équipe. 
  
Les feuilles de calcul collaboratives : 
Les feuilles de calcul partagées, comme celles de Google Sheets, permettent de travailler 
sur des données en temps réel. Elles sont utiles pour les analyses et les suivis de projets. 
  
Les plateformes de brainstorming : 
Des outils comme Stormboard aident à organiser des sessions de brainstorming en ligne. 
Ils permettent de capter et d'organiser des idées rapidement. 
  

 4.   Les outils de gestion des connaissances : 
  
Les wikis : 
Les wikis, comme ceux proposés par Confluence, permettent de créer des bases de 
connaissances partagées. Chaque membre de l'équipe peut ajouter ou modifier des 
contenus. 
  
Les bases de données collaboratives : 
Les outils comme Notion permettent de créer des bases de données pour organiser les 
informations. Ils facilitent la recherche et le partage de connaissances. 
  
Les plateformes de e-learning : 
Les plateformes comme Moodle ou Coursera offrent des cours en ligne. Elles permettent 
de suivre des formations et d'acquérir de nouvelles compétences. 
  
Les outils de stockage en ligne : 



Les outils comme OneDrive ou Box facilitent l'accès aux documents depuis n'importe où. Ils 
permettent de stocker et de partager des fichiers en toute sécurité. 
  
Les forums de support : 
Des forums comme Stack Overflow ou les forums d'étudiants permettent de poser des 
questions et d'obtenir de l'aide rapidement. Ils sont utiles pour résoudre des problèmes 
techniques. 
  

 5.   Les bonnes pratiques de collaboration : 
  
Définir des rôles clairs : 
Il est important de définir les rôles de chacun dans l'équipe. Cela permet de savoir qui est 
responsable de quoi et d'éviter les confusions. 
  
Planifier des réunions régulières : 
Les réunions régulières permettent de faire le point sur l'avancement des projets. Elles 
aident à résoudre les problèmes rapidement et à rester synchronisés. 
  
Utiliser des outils adaptés : 
Il est crucial de choisir les outils qui conviennent le mieux aux besoins de l'équipe. Chaque 
projet peut nécessiter des outils différents. 
  
Maintenir une communication ouverte : 
La communication ouverte permet de partager les idées et les préoccupations. Elle aide à 
créer un environnement de travail collaboratif et productif. 
  
Documenter le travail : 
Documenter le travail permet de garder une trace des décisions et des actions. Cela 
facilite le suivi du projet et la prise de relais en cas d'absence. 
   



Chapitre 3 : Assurer la sécurité des informations linguistiques 
  

 1.   Comprendre l'importance de la sécurité des informations : 
  
Pourquoi sécuriser les informations linguistiques : 
Les informations linguistiques sont sensibles et doivent être protégées pour éviter les abus 
et les pertes. Cela implique de protéger les données des utilisateurs et les résultats de 
recherche. 
  
Menaces potentielles : 
Les informations linguistiques peuvent être exposées à divers risques comme les 
piratages, les fuites de données et les utilisations non autorisées. Ces menaces peuvent 
avoir des conséquences graves. 
  
Conséquences des fuites de données : 
Les conséquences des fuites de données peuvent inclure des pertes financières, des 
atteintes à la réputation et des problèmes juridiques pour les organisations concernées. 
  
Exemple de conséquence grave : 
Une fuite de données linguistiques peut entraîner des pertes de 50 % des utilisateurs d'un 
service en ligne. 
  

 
  
Statistiques sur les violations de données : 
Selon une étude récente, 60 % des entreprises ont subi des violations de données au cours 
des deux dernières années. Cela montre l'importance de la sécurité. 
  



 
  

 2.   Les méthodes de protection des informations linguistiques : 
  
Cryptage des données : 
Le cryptage est une méthode essentielle pour protéger les informations linguistiques. Il 
transforme les données en un format illisible sans une clé de décryptage. 
  
Utilisation de mots de passe forts : 
Les mots de passe doivent être complexes et uniques pour empêcher les accès non 
autorisés. Un mot de passe fort comprend des lettres, des chiffres et des caractères 
spéciaux. 
  
Sauvegarde régulière : 
Il est crucial de sauvegarder régulièrement les données pour éviter les pertes en cas de 
problème technique ou de cyberattaque. 
  
Exemple de sauvegarde efficace : 
Une entreprise sauvegarde ses données linguistiques chaque jour, réduisant ainsi les 
risques de pertes importantes. 
  
Formation des utilisateurs : 
Former les utilisateurs sur les bonnes pratiques de sécurité est essentiel. Cela inclut 
l'identification des tentatives de phishing et l'importance de la confidentialité. 
  

 3.   Régulations et conformité : 
  
Régulations à respecter : 
Il existe des régulations comme le RGPD en Europe qui imposent des normes strictes pour 
la protection des données personnelles et linguistiques. 
  
Conséquences de la non-conformité : 



Ne pas respecter les régulations peut entraîner des amendes sévères et des actions en 
justice. Par exemple, le non-respect du RGPD peut coûter jusqu'à 20 millions d'euros. 
  

 
  
Exemple de sanction : 
En 2021, une entreprise a été condamnée à une amende de 10 millions d'euros pour non-
respect du RGPD. 
  

 
  
Audit de sécurité : 
Réaliser des audits réguliers permet d'identifier les failles de sécurité et de mettre en place 
des mesures correctives. Un audit annuel est recommandé. 
  
Tableau des régulations principales : 
 



Régulation Zone géographique Amende maximale 

RGPD Europe 20 millions d'euros 

CCPA Californie 7 500 dollars par violation 

  
 4.   Technologies et outils pour la sécurité : 

  
Firewalls : 
Les firewalls sont des systèmes de sécurité qui surveillent et contrôlent le trafic réseau 
entrant et sortant. Ils peuvent bloquer les accès non autorisés. 
  
Logiciels antivirus : 
Les logiciels antivirus protègent contre les logiciels malveillants et les virus. Il est important 
de les mettre à jour régulièrement pour une protection optimale. 
  
Solutions de gestion des accès : 
Ces solutions permettent de contrôler qui peut accéder à quelles données. Elles sont 
essentielles pour limiter les risques internes. 
  
Exemple d'outil de gestion : 
Un système de gestion des accès permet de restreindre l'accès aux informations 
linguistiques sensibles uniquement aux employés autorisés. 
  
Systèmes de détection d'intrusion : 
Ces systèmes détectent les activités suspectes et les violations de sécurité. Ils alertent les 
administrateurs pour des interventions rapides. 
  

 5.   Bonnes pratiques quotidiennes : 
  
Utilisation de VPN : 
Un VPN (Virtual Private Network) permet de sécuriser les connexions internet en créant un 
tunnel crypté. Il est recommandé pour les connexions à distance. 
  
Mise à jour régulière des logiciels : 
Les mises à jour corrigent les failles de sécurité. Il est crucial de les installer dès qu'elles 
sont disponibles pour réduire les risques. 
  
Exemple d'impact des mises à jour : 
Une mise à jour critique a permis de corriger une faille qui exposait 100 000 utilisateurs à 
des risques de piratage. 
  
Utilisation de l'authentification à deux facteurs : 
Cette méthode ajoute une couche de sécurité supplémentaire en demandant deux 
preuves d'identité pour accéder aux informations sensibles. 
  



Surveillance régulière : 
Il est essentiel de surveiller régulièrement les systèmes et les réseaux pour détecter toute 
activité suspecte rapidement. 
   



Chapitre 4 : Utiliser des logiciels spécifiques pour analyser des 
corpus 
  

 1.   Introduction : 
  
Définition d'un corpus : 
Un corpus est un ensemble de textes ou de données utilisées pour des analyses 
linguistiques. 
  
Importance des logiciels : 
Les logiciels permettent de traiter et d'analyser rapidement et efficacement un grand 
nombre de données textuelles. 
  
Objectif : 
L'objectif est de comprendre comment utiliser ces outils pour extraire des informations 
linguistiques pertinentes. 
  
Public cible : 
Ce cours s'adresse aux étudiants en Licence Sciences du Langage, principalement âgés 
de 18 à 20 ans. 
  

 2.   Présentation des logiciels : 
  
AntConc : 
AntConc est un logiciel gratuit utilisé pour explorer des corpus textuels. Il permet de 
chercher des mots-clés, d'analyser des concordances et de créer des listes de mots. 
  
WordSmith Tools : 
WordSmith Tools est un logiciel payant qui offre des fonctionnalités similaires à AntConc 
mais avec des options plus avancées pour l'analyse lexicale. 
  
Sketch Engine : 
Sketch Engine est un outil puissant pour l'analyse de corpus. Il permet de travailler avec 
plusieurs langues et offre des visualisations avancées des données. 
  
Voyant Tools : 
Voyant Tools est un outil en ligne gratuit qui permet de visualiser les données textuelles 
sous forme de graphiques et de nuages de mots. 
  
Tableau comparatif : 
 

Logiciel Gratuit/Payant Fonctionnalités 

AntConc Gratuit Concordances, listes de mots 



WordSmith Tools Payant Analyse lexicale avancée 

Sketch Engine Payant Multi-langues, visualisations 

Voyant Tools Gratuit Visualisations graphiques 

  
 3.   Fonctionnalités des logiciels : 

  
Recherche de mots : 
Les logiciels permettent de rechercher des mots spécifiques dans un corpus. C'est utile 
pour repérer des termes récurrents. 
  
Analyse de concordances : 
Cette fonctionnalité permet de voir comment un mot est utilisé dans différents contextes 
au sein du corpus. 
  
Génération de listes de mots : 
Les logiciels peuvent créer des listes de mots les plus fréquents dans un corpus, ce qui 
aide à identifier des tendances linguistiques. 
  
Visualisation des données : 
Les outils comme Voyant Tools permettent de visualiser les données sous forme de 
graphiques ou de nuages de mots, rendant l'analyse plus intuitive. 
  
Analyse multi-lingues : 
Des logiciels comme Sketch Engine peuvent travailler avec des corpus dans plusieurs 
langues, offrant une flexibilité pour les études comparatives. 
  

 4.   Étapes pour analyser un corpus : 
  
Étape 1 - Importer le corpus : 
Commencer par importer les fichiers textes dans le logiciel choisi. La plupart des outils 
acceptent des formats comme .txt ou .csv. 
  
Étape 2 - Nettoyer les données : 
Il est souvent nécessaire de nettoyer le corpus en éliminant les éléments non pertinents 
comme les balises HTML ou les caractères spéciaux. 
  
Étape 3 - Effectuer des recherches : 
Utiliser les fonctionnalités de recherche pour trouver des mots-clés ou des expressions 
spécifiques. Cela donne une première idée des tendances du corpus. 
  
Étape 4 - Analyser les concordances : 
Examiner les concordances pour comprendre le contexte d'utilisation des mots-clés 
identifiés. Cela permet d'affiner l'analyse. 
  



Étape 5 - Extraire des données : 
Extraire et sauvegarder les données pertinentes. Il est souvent utile de créer des 
graphiques ou des tableaux pour synthétiser les résultats. 
  

 5.   Applications pratiques : 
  
Recherche linguistique : 
Les logiciels d'analyse de corpus sont largement utilisés en recherche linguistique pour 
étudier des phénomènes comme la fréquence des mots ou les structures syntaxiques. 
  
Analyse de discours : 
Ces outils sont également précieux pour l'analyse de discours, permettant d'examiner 
comment les mots et les expressions sont utilisés dans différents contextes. 
  
Éducation : 
Dans le domaine éducatif, les logiciels peuvent aider à analyser les textes des étudiants 
pour identifier des erreurs récurrentes ou des tendances linguistiques. 
  
Marketing : 
En marketing, l'analyse de corpus peut révéler comment les consommateurs parlent d'un 
produit ou d'une marque sur les réseaux sociaux. 
  
Exemple d'analyse de discours : 
Un chercheur utilise AntConc pour étudier la fréquence des termes liés à l'écologie dans 
des articles de presse. 
   



Chapitre 5 : Gérer des bases de données linguistiques 
  

 1.   Introduction aux bases de données linguistiques : 
  
Définition : 
Une base de données linguistique est un système organisé permettant de stocker, gérer et 
récupérer des données linguistiques. 
  
Importance : 
Ces bases sont essentielles pour les études linguistiques, car elles facilitent l'analyse et la 
recherche dans de grands corpus de textes. 
  
Types de données : 
Les bases de données linguistiques peuvent contenir différentes sortes de données, 
comme :  

• Textes écrits 
• Transcriptions orales 
• Annotations syntaxiques 
• Données lexicographiques 

Outils utilisés : 
Il existe plusieurs logiciels et outils pour gérer ces bases, tels que MySQL, PostgreSQL et 
NoSQL. 
  
Exemple d'utilisation : 
Un chercheur en linguistique utilise une base de données pour analyser la fréquence des 
mots dans un corpus de romans français. 
  

 2.   Modélisation des données linguistiques : 
  
Structure des données : 
Il est crucial de bien structurer les données pour qu'elles soient facilement accessibles et 
analysables. Cela implique de définir des tables et des relations entre elles. 
  
Entités et attributs : 
Les entités représentent des objets ou des concepts, tandis que les attributs sont les 
caractéristiques de ces entités. 
  
Schéma relationnel : 
Un schéma relationnel est une représentation graphique des relations entre les différentes 
entités de la base de données. 
  
Exemple de schéma relationnel : 
Un schéma relie une table "Textes" avec une table "Auteurs" par une clé étrangère 
"AuteurID". 



Table Attributs 

Textes ID, Titre, Contenu, AuteurID 

Auteurs AuteurID, Nom, Prénom 

  
 3.   Requêtes et extraction de données : 

  
Langage SQL : 
SQL (Structured Query Language) est le langage standard pour interagir avec des bases 
de données relationnelles. Il permet de créer, modifier et interroger les bases. 
  
Requêtes de base : 
Les requêtes les plus courantes incluent SELECT, INSERT, UPDATE et DELETE. Elles permettent 
respectivement de sélectionner, insérer, mettre à jour et supprimer des données. 
  
Exemple de requête SQL : 
Pour sélectionner tous les textes d'un auteur spécifique : SELECT * FROM Textes WHERE 
AuteurID = 1; 
  
Requêtes avancées : 
Les requêtes avancées utilisent des jointures, des sous-requêtes et des fonctions 
d'agrégation pour extraire des informations plus complexes. 
  
Exemple de requête avancée : 
Pour obtenir le nombre de textes par auteur : SELECT AuteurID, COUNT(*) FROM Textes 
GROUP BY AuteurID; 
  

 4.   Qualité et intégrité des données : 
  
Qualité des données : 
La qualité des données est essentielle pour des analyses fiables. Elle dépend de leur 
précision, leur cohérence et leur complétude. 
  
Contrôles d'intégrité : 
Les contrôles d'intégrité assurent que les données respectent certaines contraintes, 
comme l'unicité des clés primaires et les relations de clé étrangère. 
  
Exemple de contrôle d'intégrité : 
Assurer qu'aucun texte n'a un AuteurID non existant dans la table "Auteurs". 
  
Nettoyage des données : 
Le nettoyage des données consiste à corriger ou éliminer les données erronées ou 
inconsistantes. 
  
Exemple de nettoyage de données : 



Supprimer les doublons et corriger les fautes de frappe dans les noms des auteurs. 
  
Outils de validation : 
Des outils comme OpenRefine ou Talend peuvent aider à la validation et au nettoyage des 
données. 
  

 5.   Sécurité et sauvegarde des données : 
  
Sécurité des données : 
La sécurité des données est cruciale pour protéger les informations sensibles. Elle implique 
des mesures comme le chiffrement et le contrôle des accès. 
  
Chiffrement : 
Le chiffrement garantit que seules les personnes autorisées peuvent lire les données. Des 
algorithmes comme AES sont fréquemment utilisés. 
  
Exemple de chiffrement : 
Chiffrer les données de la table "Auteurs" pour protéger les informations personnelles. 
  
Contrôle des accès : 
Le contrôle des accès limite qui peut voir ou modifier les données. On utilise souvent des 
rôles et des permissions pour gérer cela. 
  
Exemple de contrôle des accès : 
Attribuer des rôles d'administrateur et de lecteur avec différents niveaux de permission. 
  
Sauvegarde des données : 
Les sauvegardes régulières permettent de restaurer les données en cas de perte ou de 
corruption. Elles doivent être stockées dans des endroits sécurisés. 
  
Automatisation des sauvegardes : 
L'automatisation assure que les sauvegardes sont effectuées régulièrement sans 
intervention manuelle. On peut utiliser des scripts ou des outils dédiés. 
   



C2 : Exploiter des données à des fins d’analyse 
  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C2 : "Exploiter des données à des fins d’analyse" dans le cadre 
de la Licence SL (Sciences du Langage) se concentre sur la capacité des étudiants à 
collecter, organiser et interpréter des données linguistiques. 
 
Cette compétence est essentielle pour toute analyse scientifique des langues, qu'il 
s'agisse de phonétique, de syntaxe, de sémantique ou d'autres domaines. Les étudiants 
apprendront à utiliser divers outils et méthodologies pour mener leurs analyses. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est crucial de bien comprendre les méthodologies 
d’analyse de données linguistiques. Voici quelques conseils :  

• Consacre du temps à la prise en main des outils informatiques utilisés pour 
l’analyse 

• Participe activement aux travaux pratiques afin de te familiariser avec les 
données réelles 

• Ne néglige pas les lectures complémentaires sur les méthodes d’analyse 
• Essaie de travailler en groupe pour échanger des idées et des techniques 

Cette approche te permettra de mieux appréhender les différentes étapes de l’analyse et 
d’améliorer tes compétences. 
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Chapitre 1 : Rechercher et sélectionner des ressources 
linguistiques pertinentes 
  

 1.   Définir les besoins linguistiques : 
  
Identifier les objectifs : 
Il est important de définir ce que l’on veut atteindre avec les ressources linguistiques. Cela 
peut inclure la compréhension d'un phénomène linguistique ou l'apprentissage d'une 
nouvelle langue. 
  
Déterminer les critères de sélection : 
Les critères peuvent inclure la pertinence, la fiabilité et l’actualité des sources. Cela aide à 
filtrer les informations inutiles. 
  
Analyser les besoins spécifiques : 
Chaque projet linguistique peut avoir des besoins variés comme des données 
quantitatives ou des exemples de discours. Connaître ces besoins permet d'orienter les 
recherches. 
  
Faire une liste des ressources possibles : 
Liste les types de ressources comme les livres, articles académiques, bases de données 
linguistiques et les sites web spécialisés. 
  
Évaluer les besoins en temps : 
Estimer le temps nécessaire pour rechercher et analyser les ressources est crucial pour 
une gestion efficace du projet. 
  

 2.   Utiliser des moteurs de recherche et bases de données : 
  
Choisir le bon moteur de recherche : 
Google Scholar et JSTOR sont des exemples de moteurs de recherche spécialisés pour des 
ressources académiques. Ils aident à trouver des articles pertinents rapidement. 
  
Utiliser des mots-clés pertinents : 
Utiliser des mots-clés précis et variés améliore la pertinence des résultats de recherche. 
Par exemple, "analyse syntaxique" et "syntaxe des phrases". 
  
Filtrer les résultats : 
Appliquer des filtres comme la date de publication, la langue et le type de document pour 
affiner les résultats et gagner du temps. 
  
Accéder aux bases de données institutionnelles : 
Les bibliothèques universitaires offrent souvent des accès à des bases de données 
payantes, utiles pour obtenir des articles de qualité. 
  



Utiliser des bibliographies : 
Consulter les bibliographies des articles et livres permet de découvrir des ressources 
supplémentaires souvent pertinentes. 
  

 3.   Évaluer la pertinence et la fiabilité des ressources : 
  
Vérifier la crédibilité des auteurs : 
Consulter le parcours académique et les publications antérieures des auteurs pour 
évaluer leur expertise dans le domaine. 
  
Analyser les sources citées : 
Les sources citées dans un document indiquent généralement la rigueur et la fiabilité des 
informations présentées. 
  
Considérer la date de publication : 
Les ressources plus récentes sont souvent plus pertinentes, surtout dans les domaines en 
évolution rapide. 
  
Comparer plusieurs sources : 
Comparer des informations provenant de différentes sources permet de vérifier leur 
exactitude et de détecter les biais éventuels. 
  
Utiliser des revues par les pairs : 
Les articles évalués par des pairs sont généralement plus fiables grâce à une évaluation 
critique avant publication. 
  

 4.   Organiser et gérer les ressources collectées : 
  
Créer une base de données personnelle : 
Utiliser des outils comme Zotero ou EndNote pour gérer et organiser les ressources 
linguistiques collectées. 
  
Classer par catégories : 
Classer les ressources par thèmes ou types de données facilite leur consultation et leur 
utilisation par la suite. 
  
Prendre des notes détaillées : 
Annoter les ressources avec des résumés et des commentaires personnels aide à se 
rappeler de leur contenu et de leur utilité. 
  
Utiliser des tags et mots-clés : 
Tagger les documents avec des mots-clés descriptifs permet de les retrouver facilement 
lors des recherches ultérieures. 
  
Mettre à jour régulièrement : 



Réviser et mettre à jour régulièrement les ressources permet de s’assurer qu’elles sont 
toujours pertinentes et utiles. 
  

 5.   Exemples pratiques : 
  
Exemple d'utilisation de Google Scholar : 
(Recherche sur l'impact des réseaux sociaux sur le langage, utilisation de filtres pour des 
articles publiés après 2020) 
  
Exemple d'analyse de fiabilité : 
(Comparaison de deux articles sur la linguistique corpus, vérification des citations et des 
sources) 
  
Exemple de gestion avec Zotero : 
(Création d'une bibliothèque avec des sections pour la phonologie, la syntaxe et la 
sémantique) 
  
Exemple d'utilisation de bases de données : 
(Recherche d'articles sur JSTOR, utilisation des bibliographies pour trouver des ressources 
supplémentaires) 
  
Exemple de filtrage de résultats : 
(Utilisation de filtres sur PubMed pour des articles sur les troubles du langage chez les 
enfants, tri par date de publication) 
  

Outil Utilisation Avantage 

Google 
Scholar 

Recherche d'articles académiques Accès gratuit à de nombreux 
articles 

JSTOR Accès à des revues et livres 
académiques 

Grande variété de ressources 

Zotero Organisation des ressources Facilite la gestion des 
références 

PubMed Recherche d'articles médicaux et 
linguistiques 

Spécialisé, haute qualité des 
sources 

   



Chapitre 2 : Analyser et résumer des données linguistiques 
  

1.   Collecte de données : 
  
Types de données : 
Il existe différents types de données linguistiques à collecter : 

• Corpus textuels 
• Enregistrements audio 
• Transcriptions 
• Données expérimentales 

Des outils pour la collecte : 
Quelques outils efficaces pour collecter des données linguistiques : 

• Enregistreurs vocaux 
• Logiciels de transcription 
• Bases de données en ligne 

Objectif de la collecte : 
L'objectif est de recueillir des données diversifiées et représentatives pour une analyse 
approfondie. 
  
Exemple de collecte : 
Un étudiant utilise un enregistreur vocal pour collecter des échantillons de discours en 
milieu urbain. 
  
Conseils pratiques : 
Garder une trace détaillée des données collectées, y compris les dates, lieux et conditions 
d'enregistrement. 
  

 2.   Analyse des données linguistiques : 
  
Étapes de l'analyse : 
Analyser des données linguistiques passe par plusieurs étapes : 

1. Préparation des données 
2. Identification des unités linguistiques 
3. Codage des données 

Préparation des données : 
La préparation consiste à nettoyer et organiser les données pour faciliter l'analyse. 
  
Identification des unités linguistiques : 
Repérer les éléments clés, par exemple, les mots, phrases ou morphèmes. 
  



Codage des données : 
Attribuer des catégories ou des codes aux unités linguistiques identifiées. 
  
Exemple de codage : 
Un linguiste attribue des codes thématiques aux phrases d'un discours politique. 
  
Outils d'analyse : 
Les outils de traitement de texte, les logiciels de codage et les bases de données peuvent 
être utilisés. 
  

 3.   Résumé des données linguistiques : 
  
Importance du résumé : 
Résumer des données permet de synthétiser les informations importantes et de les rendre 
accessibles. 
  
Techniques de résumé : 
Utiliser des techniques telles que : 

• Le regroupement thématique 
• La reformulation 
• L'extraction des idées clés 

Regroupement thématique : 
Classer les données par thèmes principaux identifiés lors de l'analyse. 
  
Reformulation : 
Exprimer les idées principales avec des mots différents tout en conservant le sens original. 
  
Exemple de résumé : 
Un étudiant résume un corpus en regroupant les phrases par thèmes et en reformulant les 
idées principales. 
  
Outils de résumé : 
Les logiciels de traitement de texte et les outils de mind mapping peuvent aider à 
organiser les idées. 
  

 4.   Présentation des résultats : 
  
Formes de présentation : 
Les résultats peuvent être présentés sous différentes formes : 

• Rapports écrits 
• Diaporamas 
• Graphiques 



Rapports écrits : 
Un rapport écrit doit être structuré et contenir une introduction, une méthodologie, des 
résultats et une discussion. 
  
Diaporamas : 
Un diaporama permet de présenter les résultats de manière visuelle et interactive. 
  
Graphiques : 
Les graphiques aident à visualiser les données de manière claire et concise. 
  
Exemple de présentation : 
Un étudiant crée un diaporama pour présenter les résultats de son analyse linguistique en 
utilisant des graphiques. 
  
Conseils pratiques : 
Utiliser des outils de présentation comme PowerPoint ou Prezi pour rendre la présentation 
plus dynamique. 
  

 5.   Évaluation des résultats : 
  
Critères d'évaluation : 
Pour évaluer les résultats, on peut se baser sur : 

• La précision 
• La pertinence 
• La clarté 

Précision : 
Vérifier que les résultats sont exacts et reflètent fidèlement les données collectées. 
  
Pertinence : 
S'assurer que les résultats sont en adéquation avec les objectifs de l'étude. 
  
Clarté : 
Les résultats doivent être compréhensibles et bien présentés. 
  
Exemple d'évaluation : 
Un enseignant évalue la clarté et la pertinence d'un rapport d'analyse linguistique rédigé 
par un étudiant. 
  
Outils d'évaluation : 
Des grilles d'évaluation et des critères détaillés peuvent aider à évaluer les résultats de 
manière objective. 
 

Critère Description Importance (%) 



Précision Exactitude des résultats 40% 

Pertinence Adéquation avec l'objectif 30% 

Clarté Compréhension et présentation 30% 

   



Chapitre 3 : Développer des arguments basés sur des données 
linguistiques 
  

 1.   Comprendre l'importance des données linguistiques : 
  
Pourquoi utiliser des données linguistiques : 
Les données linguistiques permettent de soutenir et de renforcer les arguments. Elles 
offrent des preuves tangibles qui rendent les arguments plus crédibles. 
  
Les types de données linguistiques : 
On peut utiliser différentes sources de données linguistiques, telles que les corpus de 
textes, les enquêtes, et les enregistrements audio. 
  
La précision des données : 
Assurer une précision des données est crucial. Cela signifie vérifier la fiabilité des sources 
et la représentativité des données. 
  
Utilité des données quantitatives : 
Les données quantitatives, comme les fréquences d'occurrence de mots ou de structures, 
permettent des analyses statistiques robustes. 
  
Utilité des données qualitatives : 
Les données qualitatives, telles que les exemples de dialogues, aident à illustrer des points 
complexes de manière claire. 
  

 2.   Collecter des données linguistiques : 
  
Identifier les sources de données : 
Il est essentiel de savoir où chercher les données linguistiques. Les sources peuvent inclure 
les corpus en ligne, les bases de données linguistiques, et les études de terrain. 
  
Corpus de textes : 
Un corpus de textes est une collection structurée de textes. Il est souvent utilisé pour 
analyser des tendances linguistiques. 
  
Enquêtes linguistiques : 
Les enquêtes permettent de recueillir des données directement auprès des locuteurs 
natifs et d'obtenir des informations sur les usages linguistiques. 
  
Enregistrements audio : 
Les enregistrements audio sont précieux pour les études phonétiques et phonologiques. Ils 
permettent d'analyser la prononciation et les intonations. 
  
Stocker et organiser les données : 



Une fois les données collectées, il est crucial de les stocker de manière organisée pour 
faciliter leur analyse ultérieure. 
  

 3.   Analyser les données linguistiques : 
  
Techniques d'analyse quantitative : 
Les techniques comme les statistiques descriptives et les analyses de fréquence sont 
utilisées pour analyser les données quantitatives. 
  
Techniques d'analyse qualitative : 
L'analyse de contenu et l'analyse conversationnelle sont des méthodes courantes pour les 
données qualitatives. 
  
Logiciels d'analyse : 
Des logiciels comme AntConc ou ELAN peuvent aider dans l'analyse des données 
linguistiques, offrant des outils pour des analyses complexes. 
  
Interpréter les résultats : 
Interpréter correctement les résultats est essentiel. Cela implique de comprendre ce que 
les données révèlent réellement sur le sujet étudié. 
  
Présenter les résultats : 
Les résultats doivent être présentés de manière claire et concise, souvent à l'aide de 
graphiques, de tableaux et d'exemples. 
  

 4.   Utiliser les données pour développer des arguments : 
  
Élaborer des arguments : 
Les arguments doivent être construits en s'appuyant sur les données recueillies, en 
mettant en évidence les preuves clés. 
  
Structurer les arguments : 
Un bon argument doit avoir une structure claire : introduction, développement, et 
conclusion. Les données doivent soutenir chaque partie. 
  
Exemple d'analyse de fréquence : 
Analyser la fréquence des verbes modaux dans un corpus pour montrer leur importance 
dans les expressions de la modalité. 
  
Éviter les biais : 
Il est important de reconnaître et d'éviter les biais dans l'interprétation des données afin de 
maintenir l'intégrité des arguments. 
  
Réviser et améliorer : 
Les arguments doivent être révisés et améliorés en fonction des retours et des nouvelles 
données disponibles. 



  
 5.   Exemples d'utilisation de données linguistiques : 

  
Exemple d'analyse d'erreurs : 
Étudier les erreurs fréquentes dans les productions écrites d'étudiants pour améliorer les 
méthodes d'enseignement. 
  
Exemple de variation dialectale : 
Analyser les variations linguistiques entre les régions pour comprendre les différences 
dialectales. 
  
Exemple d'impact des médias : 
Étudier l'influence des médias sur l'évolution de certains termes et expressions dans la 
langue courante. 
  
Exemple d'analyse politique : 
Analyser les discours des politiciens pour comprendre les stratégies rhétoriques utilisées. 
  
Exemple d'acquisition du langage : 
Observer les étapes d'acquisition du langage chez les enfants pour améliorer les théories 
linguistiques. 
  

Type de Données Exemples Utilisation 

Quantitatives Fréquences de mots, statistiques Analyses statistiques, tendances 

Qualitatives Exemples de discours, dialogues Illustrer des points, études de cas 

   



Chapitre 4 : Synthétiser des informations linguistiques pour des 
études 
  

 1.   Comprendre la synthèse linguistique : 
  
Définition de la synthèse linguistique : 
La synthèse linguistique consiste à rassembler et organiser des informations provenant de 
diverses sources pour en tirer des conclusions claires et concises. 
  
Importance de la synthèse : 
La synthèse permet de comprendre rapidement des concepts complexes en condensant 
les informations essentielles. 
  
Compétences nécessaires : 
Pour réaliser une synthèse, il faut être capable de lire et de comprendre des documents 
variés, de prendre des notes et de structurer des idées. 
  
Applications pratiques : 
La synthèse est utilisée dans divers domaines : recherche, rédaction de rapports, 
préparation d'examens, etc. 
  
Objectifs de la synthèse : 
La synthèse vise à extraire les idées principales d'un ensemble de documents pour fournir 
une vision d'ensemble cohérente et concise. 
  

 2.   Étapes de la synthèse : 
  
Étape 1 - Sélection des sources : 
Il est essentiel de choisir des sources fiables et pertinentes. Les sources peuvent être des 
articles, des livres, des études, etc. 
  
Étape 2 - Lecture et prise de notes : 
Lire attentivement chaque source et noter les idées principales. Utiliser des mots-clés et 
des abréviations pour gagner du temps. 
  
Étape 3 - Organisation des idées : 
Classer les idées par thèmes ou catégories. Utiliser des tableaux ou des schémas pour 
visualiser les informations. 
  
Étape 4 - Rédaction de la synthèse : 
Rédiger un texte cohérent en regroupant les idées principales. Utiliser des phrases courtes 
et simples. 
  
Étape 5 - Révision : 



Relire la synthèse pour corriger les erreurs et s'assurer de la clarté et de la cohérence du 
texte. 
  

 3.   Techniques et outils utiles : 
  
Utilisation des cartes mentales : 
Les cartes mentales aident à structurer les idées et à visualiser les relations entre elles. 
Elles facilitent la mémorisation. 
  
Élaboration de tableaux : 
Les tableaux permettent de comparer les informations de différentes sources de manière 
claire et ordonnée. 
  
Outils numériques : 
Des logiciels comme Evernote, OneNote ou Mendeley aident à organiser et à annoter les 
documents. 
  
Prise de notes efficace : 
Utiliser des abréviations, des symboles et des couleurs pour distinguer les informations 
importantes. 
  
Lecture active : 
Interroger le texte, poser des questions et chercher des réponses pour mieux comprendre 
le contenu. 
  

 4.   Exemples pratiques : 
  
Exemple de prise de notes : 
Un étudiant lit un article scientifique et note les 5 idées principales en utilisant des mots-
clés et des abréviations. 
  
Exemple de tableau de comparaison : 
Un tableau comparatif des méthodes de recherche linguistique issues de différents 
articles : 
 

Méthode Auteur Année Résultats 

Analyse du 
discours 

Doe, J. 2018 Identifie les structures de pouvoir dans le 
langage. 

Sociolinguistique Smith, 
A. 

2020 Étudie l'impact social des variations 
linguistiques. 

  
Exemple de rédaction de synthèse : 
Un étudiant rédige un paragraphe synthétisant les résultats de plusieurs études sur 
l'acquisition du langage chez les enfants. 



  
 5.   Erreurs courantes à éviter : 

  
Copier-coller : 
Ne pas simplement recopier les informations des sources. Il faut les reformuler pour 
montrer sa compréhension. 
  
Omissions : 
Ne pas oublier d'inclure les informations essentielles. Une synthèse incomplète peut 
induire en erreur. 
  
Manque de clarté : 
Utiliser des phrases trop longues ou complexes peut rendre la synthèse difficile à 
comprendre. Privilégier la simplicité. 
  
Trop de détails : 
Éviter de surcharger la synthèse avec des détails secondaires. Se concentrer sur les idées 
principales. 
  
Mauvaise organisation : 
Une synthèse mal structurée est difficile à suivre. Utiliser des sous-titres, des listes et des 
tableaux pour organiser les informations. 
   



C3 : S’exprimer et communiquer à l’oral, à l’écrit, et 
dans au moins une langue étrangère 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C3 de la Licence SL (Sciences du Langage) vise à développer la 
capacité des étudiants à s’exprimer et communiquer de manière efficace, tant à l’oral 
qu’à l’écrit, et ce dans au moins une langue étrangère. 
  
Les étudiants apprendront à structurer leurs idées, à adopter un langage clair et précis, et 
à s’adapter à différents contextes communicatifs. Ce bloc est crucial pour toute carrière 
nécessitant des compétences linguistiques avancées. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc, il est essentiel de : 

• Pratiquer régulièrement l’oral et l’écrit dans ta langue maternelle et dans une 
langue étrangère 

• Lire des ouvrages variés pour enrichir ton vocabulaire 
• Participer à des débats ou des présentations pour améliorer ta prise de 

parole en public 
• Solliciter des retours constructifs sur tes productions écrites et orales 

Ne sous-estime pas l’importance des petits détails comme la clarté et la précision de ton 
expression. À force de travailler régulièrement, tu gagneras en assurance et en fluidité. 
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Chapitre 1 : Maîtriser les registres écrits et oraux en français 
  

 1.   Les différents registres de langue : 
  
Registre courant : 
Le registre courant est utilisé dans des situations de communication neutres et 
quotidiennes. Il se caractérise par un vocabulaire simple et des phrases compréhensibles 
pour la majorité. 
  
Registre familier : 
Le registre familier est employé dans des contextes informels, souvent entre amis ou en 
famille. Il inclut des expressions populaires, des abréviations et un ton décontracté. 
  
Registre soutenu : 
Le registre soutenu est réservé aux situations formelles, académiques ou professionnelles. 
Il utilise un vocabulaire riche, des structures complexes et un ton respectueux. 
  
Registre technique : 
Ce registre s'utilise dans des domaines spécialisés comme la science ou la technologie. Il 
comporte des termes spécifiques et des concepts précis, souvent incompréhensibles pour 
les non-initiés. 
  
Registre poétique : 
Utilisé en littérature et en art, ce registre cherche à évoquer des émotions et des images 
par une langue riche et imagée, souvent avec des figures de style. 
  

 2.   Adapter le registre à la situation : 
  
Communications professionnelles : 
Dans un cadre professionnel, il est préférable d'utiliser un registre courant à soutenu. Cela 
permet de maintenir un ton respectueux et formel. 
  
Discussions informelles : 
Avec des amis ou des proches, le registre familier est souvent le plus approprié. Il permet 
une communication fluide et naturelle. 
  
Écrits académiques : 
Pour des dissertations ou des articles scientifiques, le registre soutenu ou technique est 
recommandé. Il renforce la crédibilité des propos et respecte les conventions 
académiques. 
  
Présentations orales : 
En fonction du public, on peut varier entre les registres courant, soutenu ou technique. 
L'important est de rester clair et compréhensible. 
  



Créations littéraires : 
Les textes littéraires peuvent utiliser un registre poétique pour enrichir le style et captiver le 
lecteur par des images et des émotions. 
  

 3.   Caractéristiques des registres : 
  
Vocabulaire : 
Le choix des mots varie selon le registre. Le registre familier utilise des mots simples, tandis 
que le registre soutenu préfère des termes élaborés. 
  
Syntaxe : 
La structure des phrases est plus complexe dans les registres soutenu et technique. Le 
registre familier tend à raccourcir et simplifier les phrases. 
  
Tonalité : 
Le ton du registre soutenu est souvent plus formel et respectueux. Le registre familier 
donne une sensation de proximité et de décontraction. 
  
Usage des figures de style : 
Dans le registre poétique, les figures de style comme les métaphores et les allitérations 
sont fréquentes pour enrichir le texte. 
  
Public cible : 
Chaque registre vise un public précis : le registre courant pour tout public, le soutenu pour 
des contextes formels, et le technique pour des experts. 
  

 4.   Exemples concrets d'utilisation : 
  
Exemple de dialogue familier : 
Un étudiant dit à son ami : "Ça va ? On se retrouve à la cafet' après les cours ?". 
  
Exemple de registre soutenu : 
Introduction d'un mémoire : "Cette étude vise à analyser l'impact des nouvelles 
technologies sur l'apprentissage linguistique." 
  
Exemple de registre technique : 
Un extrait d'article : "Les résultats montrent une corrélation significative entre l'exposition 
aux stimuli visuels et l'amélioration des capacités cognitives." 
  
Exemple de registre courant : 
Présentation d'un projet : "Notre objectif est de développer une application mobile pour 
faciliter la gestion des tâches quotidiennes." 
  
Exemple de registre poétique : 
Un extrait de poème : "Sous le clair de lune, les étoiles murmurent des secrets oubliés." 
  



 5.   Tableau récapitulatif : 
 

Registre Caractéristiques Exemple 

Courant Simple, compréhensible, 
neutre 

"Nous allons analyser les données." 

Familier Informel, abréviations, 
expressions populaires 

"Ça roule ? Tu viens à la fête ?" 

Soutenu Formel, vocabulaire élaboré, 
respectueux 

"Il est impératif de considérer ces variables 
pour une analyse approfondie." 

Technique Spécialisé, termes précis, 
concepts techniques 

"L'algorithme de tri rapide présente une 
complexité temporelle de O(n log n)." 

Poétique Imagé, figures de style, 
évocatif 

"Le vent murmure des secrets aux feuilles 
frissonnantes." 

   



Chapitre 2 : Communiquer clairement en anglais à l’oral et à 
l’écrit 
  

 1.   Clarté et concision : 
  
Utiliser des phrases courtes : 
Pour être clair en anglais, il est crucial d'utiliser des phrases courtes. Une phrase de 15 à 20 
mots est idéale pour éviter la confusion. 
  
Choisir des mots simples : 
Préférer des mots simples et courants permet de mieux se faire comprendre. Par exemple, 
utiliser "buy" au lieu de "purchase". 
  
Éviter le jargon : 
Éviter les termes techniques ou spécifiques à un domaine non nécessaire. Cela rend la 
communication plus accessible à tous. 
  
Structurer ses idées : 
Organiser les idées en paragraphes clairs. Chaque paragraphe doit contenir une idée 
principale et des phrases de support. 
  
Relire et réviser : 
Relire son texte permet de corriger les erreurs et d'améliorer la clarté. Toujours réviser 
avant de finaliser. 
  

 2.   Techniques de rédaction : 
  
Utiliser la voix active : 
La voix active rend les phrases plus directes et dynamiques. Par exemple, "She wrote the 
book" est plus clair que "The book was written by her". 
  
Utiliser des connecteurs logiques : 
Les connecteurs comme "and", "but", "therefore" aident à lier les idées. Ils rendent le texte 
plus fluide et compréhensible. 
  
Varier les structures de phrases : 
Pour éviter la monotonie, il est bon de varier les structures de phrases. Alterner entre des 
phrases simples et complexes. 
  
Éviter les redondances : 
Ne pas répéter les mêmes idées ou mots. Varier le vocabulaire et les expressions pour 
maintenir l'intérêt du lecteur. 
  
Utiliser des exemples : 



Les exemples concrets aident à illustrer les points. Cela rend les concepts plus faciles à 
comprendre. 
  

 3.   Techniques d'expression orale : 
  
Articuler clairement : 
Parler distinctement et articuler chaque mot aide à être compris. Cela évite les 
malentendus. 
  
Utiliser un débit modéré : 
Parler trop vite rend difficile la compréhension. Un débit modéré permet à l'auditeur de 
suivre et de comprendre. 
  
Faire des pauses : 
Les pauses permettent de structurer le discours et donnent le temps à l'auditeur 
d'assimiler l'information. 
  
Utiliser des gestes : 
Les gestes peuvent aider à illustrer les points importants. Ils rendent la communication 
plus vivante et engageante. 
  
Préparer son discours : 
Préparer et pratiquer son discours permet de gagner en confiance et en clarté lors de la 
présentation. 
  

 4.   Utiliser les supports visuels : 
  
Choisir les bons supports : 
Utiliser des diaporamas, des graphiques ou des tableaux pour illustrer les points clés. Cela 
aide à retenir l'attention du public. 
  
Les rendre lisibles : 
Les textes et images des supports doivent être lisibles à distance. Utiliser des polices de 
taille appropriée. 
  
Ne pas surcharger les diapositives : 
Les diapositives doivent contenir des informations concises. Trop de texte ou d'images 
peut distraire et embrouiller le public. 
  
Varier les supports : 
Alterner entre différents types de supports pour maintenir l'intérêt. Par exemple, mélanger 
texte, images et vidéos. 
  
Interagir avec les supports : 
Pointer et commenter les supports pendant la présentation pour guider l'auditeur. Cela 
aide à focaliser l'attention sur les points importants. 



  
 5.   Révision et feedback : 

  
Demander des retours : 
Obtenir des retours de pairs ou de professeurs aide à identifier les points à améliorer. Une 
critique constructive est précieuse. 
  
Utiliser des outils de correction : 
Les outils comme Grammarly ou Antidote aident à repérer les fautes de grammaire et 
d'orthographe. 
  
Relire à haute voix : 
Relire à haute voix permet de repérer les erreurs et les incohérences. Cela aide aussi à 
vérifier le rythme et la fluidité. 
  
Faire des révisions multiples : 
Il est souvent nécessaire de relire et de réviser plusieurs fois. Chaque lecture permet de 
repérer de nouvelles erreurs. 
  
Prendre du recul : 
Laisser reposer un texte avant de le relire aide à avoir un regard neuf. Cela permet de 
mieux identifier les points à corriger. 
  

Technique Efficacité 

Voix active Très efficace 

Connecteurs logiques Efficace 

Exemples concrets Très efficace 

Supports visuels Efficace 

   



Chapitre 3 : Adapter son discours selon le contexte linguistique 
  

 1.   Comprendre le contexte linguistique : 
  
Définition du contexte linguistique : 
Le contexte linguistique désigne l'ensemble des éléments qui influencent la 
communication, comme le lieu, le moment, les interlocuteurs et le sujet. 
  
L'importance du contexte : 
Adapter son discours en fonction du contexte permet d'assurer une communication 
efficace et appropriée. Cela inclut le choix des mots, le ton et le registre de langue. 
  
Les différents types de contextes : 
Il existe plusieurs contextes linguistiques : le contexte social, professionnel, scolaire, 
familial, etc. Chaque contexte nécessite une adaptation spécifique du discours. 
  
Identifier les attentes des interlocuteurs : 
Il est crucial de comprendre ce que les interlocuteurs attendent et de quelle manière ils 
préfèrent recevoir l'information. Cela peut varier en fonction de leur âge, culture, 
profession, etc. 
  
Observer le cadre de communication : 
Le cadre de communication inclut les éléments visuels et auditifs du lieu de l'échange. Par 
exemple, une réunion formelle a un cadre différent d'une discussion informelle entre amis. 
  

 2.   Adapter son discours : 
  
Choisir le bon registre de langue : 
Il existe trois principaux registres de langue : familier, courant et soutenu. Le registre choisi 
doit correspondre au contexte et aux interlocuteurs. 
  
Utiliser un vocabulaire approprié : 
Le choix des mots est crucial. Utiliser des termes techniques dans un contexte 
professionnel ou des mots simples avec des enfants par exemple. 
  
Adapter le ton de la voix : 
Le ton de la voix doit être modulé en fonction de l'émotion que l'on veut transmettre et du 
contexte de la communication. Un ton calme pour apaiser, un ton dynamique pour 
motiver. 
  
Structure du discours : 
Organiser ses idées de manière claire et logique est essentiel. Un discours bien structuré 
facilite la compréhension et l'assimilation des informations. 
  
Exemple d'adaptation : 



Pour expliquer un concept scientifique à des non-spécialistes, utiliser des analogies 
simples et des exemples de la vie quotidienne. 
  

 3.   Communication interculturelle : 
  
Comprendre les différences culturelles : 
Les habitudes de communication varient d'une culture à l'autre. Ce qui est considéré 
comme poli dans une culture peut ne pas l'être dans une autre. 
  
Éviter les malentendus : 
Il est important de se renseigner sur les spécificités culturelles des interlocuteurs pour 
éviter les malentendus et les incompréhensions. 
  
Adapter la gestuelle : 
Les gestes et les expressions faciales peuvent avoir des significations différentes selon les 
cultures. Il est essentiel de les adapter pour ne pas offenser. 
  
Utiliser des supports visuels : 
Les supports visuels comme les images, les graphiques et les vidéos peuvent faciliter la 
compréhension dans un contexte interculturel. 
  
Respecter les différences linguistiques : 
Lorsque l'on communique avec des personnes de langues différentes, il est important de 
parler lentement, d'articuler et de vérifier la compréhension. 
  

 4.   Utilisation des technologies dans l'adaptation du discours : 
  
Outils de traduction automatique : 
Les outils de traduction en ligne peuvent aider à surmonter les barrières linguistiques. Bien 
qu'imparfaits, ils sont utiles pour une compréhension de base. 
  
Logiciels de correction grammaticale : 
Les logiciels comme Grammarly ou Antidote peuvent aider à améliorer la qualité du texte 
en corrigeant les erreurs grammaticales et stylistiques. 
  
Applications de reconnaissance vocale : 
Ces applications permettent de transcrire la parole en texte, facilitant ainsi la 
communication pour les personnes malentendantes ou en situation de handicap. 
  
Outils de gestion des présentations : 
Des logiciels comme PowerPoint ou Prezi permettent de structurer et d'illustrer un discours 
de manière claire et engageante. 
  
Réseaux sociaux et blogs : 
Ces plateformes offrent des moyens modernes de communication. Adapter son message 
pour ces canaux implique de le rendre court, visuel et interactif. 



  
 5.   Tableau récapitulatif des contextes et adaptations : 
 

Contexte Registre de langue Vocabulaire Ton de la voix 

Professionnel Soutenu Technique Calme et assuré 

Familial Courant Simple Chaleureux 

Scolaire Courant à soutenu Académique Didactique 

   



Chapitre 4 : Présenter des résultats de recherche en plusieurs 
langues 
  

1.   Introduction : 
  
Pourquoi présenter en plusieurs langues : 
Présenter des résultats de recherche dans plusieurs langues permet d'atteindre un public 
plus large et de faciliter la diffusion du savoir. 
  
Relever le défi linguistique : 
Passer d'une langue à une autre n'est pas toujours simple. Il faut s’assurer de la précision 
et de la clarté des informations. 
  
Exemple de diffusion : 
Une étude sur le bilinguisme est présentée en français et en anglais pour toucher des 
chercheurs d'Europe et d'Amérique du Nord. 
  
Impact sur la communauté scientifique : 
Présenter dans plusieurs langues augmente la visibilité et la reconnaissance des travaux 
de recherche au niveau international. 
  

 2.   Étapes de préparation : 
  
Choisir les langues cibles : 
Il est essentiel de déterminer quelles langues seront les plus pertinentes en fonction du 
public cible et du domaine d’étude. 
  
Adapter le contenu : 
Il ne suffit pas de traduire mot à mot. Il faut adapter le contenu pour qu'il soit 
culturellement et contextuellement pertinent. 
  
Utiliser des traducteurs professionnels : 
Pour garantir la qualité de la traduction, il est recommandé de faire appel à des 
traducteurs spécialisés dans le domaine de recherche. 
  
Exemple d'adaptation culturelle : 
Une recherche sur les systèmes éducatifs peut nécessiter des exemples locaux pour 
chaque langue cible. 
  
Faire des vérifications : 
Après traduction, il est crucial de relire et vérifier les traductions pour éviter les erreurs et 
les malentendus. 
  

 3.   Méthodes de présentation : 
  



Utiliser des supports visuels : 
Les graphiques, diagrammes et tableaux sont universels et facilitent la compréhension 
des résultats, peu importe la langue. 
  
Multimédia : 
Les vidéos avec sous-titres ou doublage en plusieurs langues sont très efficaces pour 
capter l’attention et clarifier les points complexes. 
  
Présentations orales : 
Lors de conférences, il est utile de fournir des résumés traduits ou des diapositives en 
plusieurs langues. 
  
Rédaction de rapports bilingues : 
Les rapports peuvent être rédigés en deux langues, l'une après l'autre, pour permettre une 
lecture parallèle des deux versions. 
  
Exemple de support visuel : 
Un graphique montrant les taux de réussite scolaire en fonction des langues parlées à la 
maison. 
  

 4.   Considérations techniques : 
  
Logiciels de traduction assistée : 
Utiliser des logiciels comme SDL Trados ou MemoQ peut améliorer la cohérence et la 
qualité des traductions. 
  
Gestion des terminologies : 
Il est important de maintenir une base de données de terminologies pour assurer la 
cohérence des termes techniques et spécialisés. 
  
Mise en page : 
La mise en page doit être flexible pour s'adapter aux variations de longueur des textes 
dans différentes langues. 
  
Exemple de logiciel de traduction : 
Un chercheur utilise SDL Trados pour traduire un article scientifique du français vers 
l’anglais et l’espagnol. 
  
Compatibilité des formats : 
Assure-toi que les formats de fichiers sont compatibles avec les logiciels de présentation 
et de publication utilisés par le public cible. 
  

 5.   Tableau comparatif : 
 

Langue Avantages Inconvénients 



Français Large audience francophone, clarté des 
concepts linguistiques. 

Peut ne pas toucher le public 
anglophone. 

Anglais Audience internationale, nombreuses 
ressources disponibles. 

Complexité de certains termes 
techniques. 

Espagnol Accès aux chercheurs hispanophones, large 
diffusion en Amérique latine. 

Moins de ressources 
académiques disponibles. 

   



C4 : Se positionner vis à vis d’un champ professionnel 
  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C4 « Se positionner vis-à-vis d’un champ professionnel » dans 
la Licence SL (Sciences du Langage) est essentiel pour comprendre les différentes 
perspectives et opportunités de carrière après tes études. 
 
Ce bloc te permet d’acquérir des compétences clés pour analyser, évaluer et te situer par 
rapport à un environnement professionnel spécifique. L’objectif est de t'aider à développer 
une vision claire de ton avenir professionnel et de te préparer à t'intégrer efficacement 
dans le monde du travail. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est crucial de bien te connaître et de comprendre 
tes aspirations professionnelles. Voici quelques conseils : 

• Fais des recherches approfondies sur les différents champs professionnels 
liés aux sciences du langage 

• Participe à des conférences, des ateliers ou des stages pour explorer diverses 
carrières 

• Entretiens des discussions avec des professionnels du secteur pour recueillir 
des conseils et des expériences 

• Rédige un bilan de compétences pour identifier tes forces et tes axes 
d'amélioration 
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Chapitre 1 : Identifier les secteurs professionnels liés aux 
sciences du langage 
  

 1.   Enseignement et formation : 
  
Professeur de français langue étrangère : 
Un professeur de français langue étrangère enseigne le français à des non-francophones. 
Il travaille souvent dans des instituts culturels ou des écoles de langues. 
  
Formateur en communication : 
Le formateur en communication apprend aux professionnels à mieux communiquer dans 
leur milieu de travail. Il intervient dans des entreprises ou lors de séminaires. 
  
Enseignant-chercheur : 
Ce professionnel enseigne à l'université et mène des recherches en linguistique. Il publie 
régulièrement des articles scientifiques. 
  
Orthophoniste : 
L'orthophoniste aide les personnes ayant des troubles du langage. Il peut travailler dans 
des hôpitaux, des cliniques ou en libéral. 
  
Animateur d'ateliers linguistiques : 
Il anime des ateliers pour apprendre une langue ou améliorer ses compétences 
linguistiques. Cela peut se faire en milieu scolaire ou associatif. 
  

 2.   Traduction et interprétation : 
  
Traducteur : 
Un traducteur convertit des textes écrits d'une langue à une autre. Il peut travailler pour 
des entreprises, des institutions ou en freelance. 
  
Interprète : 
L'interprète traduit oralement les discours ou conversations. Il intervient souvent lors de 
conférences ou de réunions internationales. 
  
Localisateur : 
Le localisateur adapte des produits ou services à un marché linguistique particulier. Cela 
inclut la traduction de logiciels ou de sites web. 
  
Réviseur linguistique : 
Il relit et corrige des textes traduits pour en assurer la qualité linguistique et la cohérence. Il 
travaille souvent en collaboration avec des traducteurs. 
  
Terminologue : 



Le terminologue crée et maintient des bases de données terminologiques. Il aide les 
traducteurs et rédacteurs à utiliser des termes adéquats. 
  

 3.   Médias et communication : 
  
Journaliste : 
Un journaliste collecte, vérifie et diffuses des informations. Il peut travailler pour des 
journaux, des magazines, la radio ou la télévision. 
  
Rédacteur web : 
Le rédacteur web écrit des contenus pour des sites internet. Il doit s'assurer que ses textes 
sont clairs, engageants et optimisés pour le référencement. 
  
Chargé de communication : 
Il élabore et met en œuvre des stratégies de communication. Il travaille souvent pour des 
entreprises ou des institutions publiques. 
  
Community manager : 
Le community manager gère et anime des communautés en ligne. Il doit être capable de 
créer du contenu attractif et de modérer les échanges. 
  
Correcteur : 
Le correcteur relit et corrige des textes pour éliminer les erreurs. Il travaille pour des 
maisons d'édition, des journaux ou en freelance. 
  

 4.   Recherche et développement linguistique : 
  
Linguiste : 
Le linguiste étudie les langues et leurs structures. Il peut travailler dans la recherche 
universitaire ou pour des entreprises technologiques. 
  
Lexicographe : 
Le lexicographe compile et écrit des dictionnaires. Il doit analyser et décrire les mots et 
expressions d'une langue. 
  
Phonéticien : 
Un phonéticien étudie les sons des langues. Il peut travailler dans la recherche, 
l'enseignement ou l'industrie des technologies vocales. 
  
Ingénieur linguistique : 
L'ingénieur linguistique développe des outils et des logiciels basés sur le langage. Il 
travaille souvent dans les entreprises technologiques. 
  
Analyste en traitement automatique des langues : 
Il conçoit des systèmes permettant l'analyse et le traitement automatisé des textes. Cela 
inclut des applications comme les assistants vocaux. 



 

Secteur Profession Description 

Enseignement et formation Professeur de français 
langue étrangère 

Enseigne le français à des non-
francophones 

Traduction et interprétation Traducteur Convertit des textes écrits d'une 
langue à une autre 

Médias et communication Journaliste Collecte, vérifie et diffuse des 
informations 

Recherche et 
développement linguistique 

Linguiste Étudie les langues et leurs 
structures 

   



Chapitre 2 : Valoriser ses compétences linguistiques dans un 
contexte professionnel 
  

 1.   Comprendre l'importance des compétences linguistiques : 
  
Communication efficace : 
Maîtriser une langue permet de mieux communiquer avec ses collègues, clients et 
partenaires. Environ 75% des employeurs recherchent des candidats possédant de bonnes 
compétences linguistiques. 
  

 
  
Accès à des opportunités internationales : 
Une bonne maîtrise des langues étrangères ouvre des portes vers des opportunités 
d'emploi à l'international. Les multinationales valorisent les employés multilingues. 
  
Meilleure compréhension culturelle : 
Comprendre une langue, c'est aussi comprendre la culture qui y est associée. Cela 
favorise des relations professionnelles plus riches et respectueuses. 
  
Meilleure résolution des conflits : 
La maîtrise des compétences linguistiques permet de mieux résoudre les conflits en 
entreprise en facilitant la compréhension mutuelle et en évitant les malentendus. 
  
Augmentation de la confiance en soi : 
Parler couramment une langue donne plus de confiance en soi, ce qui se traduit souvent 
par une meilleure performance au travail et une attitude positive. 
  

 2.   Développer ses compétences linguistiques : 
  
Pratiques régulières : 



Consacrer du temps chaque jour à l'apprentissage et à la pratique d'une langue est 
crucial. Par exemple, 30 minutes journalières d'entraînement peuvent signifier une grande 
différence. 
  
Utiliser des applications linguistiques : 
Des applications comme Duolingo, Babbel ou Rosetta Stone offrent des outils interactifs 
pour améliorer ses compétences linguistiques. 
  
Participer à des échanges linguistiques : 
Les échanges linguistiques avec des locuteurs natifs permettent d'améliorer la fluidité et la 
prononciation. Ces échanges peuvent être trouvés sur des plateformes comme Tandem. 
  
Regarder des films et séries en langue étrangère : 
Regarder des contenus multimédias en langue étrangère avec ou sans sous-titres aide à 
améliorer la compréhension auditive et élargit le vocabulaire. 
  
Lire des livres et des articles : 
Lire régulièrement dans une langue étrangère renforce la grammaire et le vocabulaire. 
Des sites comme News in Levels offrent des articles adaptés à différents niveaux de 
compétence. 
  

 3.   Présenter ses compétences linguistiques dans un CV : 
  
Section dédiée aux compétences linguistiques : 
Inclure une section spécifique pour les compétences linguistiques dans le CV permet de 
les mettre en évidence. Indiquer le niveau de maîtrise pour chaque langue (débutant, 
intermédiaire, avancé). 
  
Utiliser des standards reconnus : 
Utiliser des niveaux de compétence standardisés comme le CECRL (A1, A2, B1, B2, C1, C2) 
rend la compréhension de ses compétences plus claire pour l'employeur. 
  
Mettre en avant les expériences pertinentes : 
Évoquer des expériences professionnelles ou académiques où l'utilisation de la langue a 
été essentielle. Cela montre concrètement comment les compétences linguistiques ont 
été appliquées. 
  
Inclure des certifications : 
Ajouter des certifications linguistiques reconnues (TOEFL, IELTS, DELE, etc.) renforce la 
crédibilité des compétences linguistiques énoncées dans le CV. 
  
Éviter les exagérations : 
Être honnête sur son niveau de compétence linguistique. Les vérifications lors des 
entretiens peuvent déceler toute exagération, nuisant à la crédibilité. 
  

 4.   Utiliser ses compétences linguistiques lors des entretiens : 



  
Préparation en langue cible : 
S'entraîner à répondre aux questions d'entretien dans la langue cible. Revoir des questions 
courantes et préparer des réponses pertinentes. 
  
Décrire des expériences concrètes : 
Donner des exemples concrets où les compétences linguistiques ont été utiles. Cela peut 
inclure des projets, des voyages d'affaires ou des collaborations internationales. 
  
Faire preuve de confiance : 
Parler avec assurance, même si la maîtrise n'est pas parfaite. La confiance en soi 
démontre la capacité à utiliser la langue en contexte professionnel. 
  
Éviter les traductions littérales : 
Utiliser des expressions idiomatiques et des phrases naturelles plutôt que des traductions 
littérales. Cela montre une meilleure compréhension de la langue. 
  
Demander des clarifications si nécessaire : 
Ne pas hésiter à demander des clarifications si une question n'est pas bien comprise. Cela 
montre une volonté de bien comprendre et de répondre de manière appropriée. 
  

 5.   Intégrer les compétences linguistiques dans le milieu 
professionnel : 

  
Communication écrite : 
Écrire des emails, des rapports ou des présentations dans une langue étrangère améliore 
la maîtrise de la langue et montre une compétence précieuse. 
  
Participer à des réunions internationales : 
Prendre part à des réunions où différentes langues sont parlées. Cela permet de pratiquer 
et de montrer ses compétences en temps réel. 
  
Proposer des formations internes : 
Organiser ou participer à des formations linguistiques internes. Cela montre une initiative 
et un engagement envers l'amélioration continue. 
  
Utiliser des outils de traduction : 
Utiliser des outils comme Google Translate pour les tâches de traduction, tout en sachant 
que ces outils doivent être utilisés avec discernement et vérifiés. 
  
Participation à des projets internationaux : 
S'impliquer dans des projets nécessitant des compétences linguistiques. Cela renforce la 
pratique et démontre une valeur ajoutée pour l'entreprise. 
 

Compétence Linguistique Importance Utilisation 



Anglais 90% Réunions, emails 

Espagnol 50% Négociations, appels 

Chinois 30% Partenariats, présentations 

   



Chapitre 3 : Explorer les parcours professionnels possibles 
  

 1.   Les métiers de la recherche : 
  
Chercheur en linguistique : 
Un chercheur en linguistique analyse le langage sous différentes facettes : phonétique, 
sémantique, syntaxe. Il travaille souvent dans des universités ou des laboratoires de 
recherche. 
  
Professeur-chercheur : 
Ce professionnel combine l'enseignement et la recherche. Il publie des articles 
scientifiques et participe à des conférences. Il travaille principalement dans les 
établissements d'enseignement supérieur. 
  
Doctorant : 
Un doctorant en sciences du langage poursuit des études doctorales après sa licence et 
son master. Il effectue des recherches approfondies sur un sujet spécifique et rédige une 
thèse. 
  
Exemple de thèse : 
Une thèse sur l'évolution de la phonétique française au cours des 50 dernières années. 
  

 2.   Les métiers de l'enseignement : 
  
Enseignant en collège et lycée : 
Il faut obtenir le CAPES ou l'agrégation pour enseigner le français ou les langues dans le 
secondaire. L'enseignant prépare et dispense des cours, corrige les copies et suit les 
élèves. 
  
Professeur de FLE : 
Un professeur de français langue étrangère (FLE) enseigne le français à des non-
francophones. Il peut travailler à l'étranger ou dans des instituts spécialisés en France. 
  
Formateur en langues : 
Le formateur en langues intervient dans des organismes de formation pour adultes. Il 
développe des programmes adaptés aux besoins des apprenants. 
  
Exemple de mission : 
Un formateur crée un programme de formation pour des employés d'une entreprise 
internationale. 
  

 3.   Les métiers de la communication : 
  
Chargé de communication : 



Il gère la communication interne et externe d'une entreprise. Il s'occupe de la rédaction de 
contenus, de la gestion des réseaux sociaux, et de l'organisation d'événements. 
  
Rédacteur : 
Le rédacteur produit des contenus écrits pour des sites web, des magazines ou des 
entreprises. Il doit maîtriser le style et l'orthographe. 
  
Consultant en communication : 
Il conseille les entreprises sur leur stratégie de communication. Il peut travailler en 
freelance ou pour une agence de communication. 
  
Exemple de projet : 
Un consultant met en place une campagne de communication pour le lancement d'un 
nouveau produit. 
  
Tableau des métiers de la communication : 
 

Métier Principales missions Environnement 

Chargé de communication Gestion des contenus et réseaux 
sociaux 

Entreprise, 
agence 

Rédacteur Production de contenus écrits Web, presse 

Consultant en 
communication 

Conseil et stratégie Freelance, 
agence 

  
 4.   Les métiers de l'édition : 

  
Éditeur : 
L'éditeur sélectionne les manuscrits et accompagne les auteurs dans le processus de 
publication. Il travaille souvent pour des maisons d'édition. 
  
Correcteur : 
Le correcteur relit et corrige les textes avant leur publication. Il assure la qualité 
linguistique et typographique des ouvrages. 
  
Responsable de collection : 
Il gère une ou plusieurs collections au sein d'une maison d'édition. Il choisit les ouvrages à 
publier et supervise chaque étape de la production. 
  
Exemple de collection : 
Une collection dédiée aux jeunes auteurs francophones. 
  

 5.   Les métiers de la traduction : 
  



Traducteur : 
Le traducteur convertit des textes écrits d'une langue à une autre. Il peut se spécialiser 
dans différents domaines : littéraire, technique, juridique. 
  
Interprète : 
L'interprète traduit oralement des discours ou des conversations. Il travaille lors de 
conférences, de réunions internationales ou pour des institutions. 
  
Localisateur : 
Le localisateur adapte des produits (logiciels, jeux vidéo) à un public local tout en 
respectant les spécificités culturelles et linguistiques. 
  
Exemple de localisation : 
Un localisateur adapte un jeu vidéo américain pour le marché français. 
   



Chapitre 4 : Définir son projet professionnel en linguistique 
  

 1.   Identifier ses intérêts personnels : 
  
Analyser ses passions : 
Il est essentiel de réfléchir à ses intérêts pour mieux orienter son projet professionnel. Par 
exemple, aime-t-il la phonétique, la syntaxe, ou la sociolinguistique ? 
  
Évaluer ses compétences : 
Il faut examiner ses forces et ses faiblesses. Est-il compétent en rédaction, en analyse de 
données linguistiques ou en recherche ? 
  
Rechercher des exemples concrets : 
Il peut s'inspirer de professionnels dans le domaine linguistique. Consulte des parcours de 
carrière sur LinkedIn ou des blogs spécialisés. 
  
Exemple de parcours : 
Un étudiant passionné par la phonétique pourrait envisager une carrière en orthophonie 
ou en technologie vocale. 
  
Fixer des objectifs professionnels : 
Il doit se donner des objectifs clairs et réalistes. Par exemple, veut-il travailler dans le 
secteur académique ou dans l'industrie ? 
  

 2.   Explorer les débouchés professionnels : 
  
Carrières académiques : 
Enseignement et recherche sont les principales voies. Un doctorat est souvent nécessaire 
pour progresser dans ce domaine. 
  
Carrières dans l'industrie : 
La linguistique offre des opportunités dans la technologie, le marketing, et les médias. Des 
compétences en analyse de données sont souvent requises. 
  
Carrières en éducation : 
Il peut travailler comme enseignant en langue ou conseiller pédagogique. Une formation 
complémentaire peut être nécessaire. 
 

Type de carrière Exemple de poste Compétences requises 

Académique Professeur de linguistique Doctorat, recherche, publication 

Industrie Analyste de données linguistiques Statistiques, programmation 

Éducation Enseignant en langue Pédagogie, didactique 

  



Carrières en traduction et interprétariat : 
Ces métiers nécessitent une excellente maîtrise des langues. Une certification peut être un 
atout. 
  
Exemple de carrière : 
Un étudiant maîtrisant plusieurs langues peut devenir traducteur pour des institutions 
internationales ou entreprises. 
  

 3.   Se former et se spécialiser : 
  
Suivre des formations complémentaires : 
Il est bénéfique de suivre des cours en ligne ou des formations continues pour se 
spécialiser dans un domaine précis. 
  
Exemple de formation : 
Un étudiant intéressé par la technologie peut suivre des cours en traitement automatique 
des langues (TAL). 
  
Participer à des conférences et séminaires : 
Ces événements permettent de se tenir informé des dernières avancées et de networker 
avec des professionnels du domaine. 
  
Réaliser des stages : 
Un stage dans une entreprise ou un laboratoire de recherche est une excellente façon de 
se faire une idée concrète du métier. 
  
Obtenir des certifications : 
Des certifications peuvent valoriser son CV et prouver ses compétences spécifiques. Par 
exemple, une certification en analyse de données. 
  
Lire des publications scientifiques : 
Il est crucial de se tenir à jour avec les dernières recherches pour enrichir ses 
connaissances et compétences. 
  

 4.   Chercher des opportunités professionnelles : 
  
Créer un réseau professionnel : 
Il est important de se connecter avec des professionnels du domaine via LinkedIn et lors 
de conférences. 
  
Utiliser des plateformes de recherche d'emploi : 
Des plateformes comme Indeed, Monster ou Pôle Emploi offrent de nombreuses 
opportunités dans le domaine linguistique. 
  
Exemple de plateforme : 
Un étudiant à la recherche d'un stage peut consulter les offres sur LinkedIn et Indeed. 



  
Participer à des forums et groupes spécialisés : 
Des forums en ligne et des groupes sur les réseaux sociaux permettent de partager des 
offres d'emploi et des conseils. 
  
Postuler à des offres d'emploi : 
Il est crucial de personnaliser chaque candidature en mettant en avant ses compétences 
et motivations spécifiques. 
  
Créer un portfolio : 
Un portfolio en ligne regroupant ses travaux et projets peut attirer l'attention des 
recruteurs. 
  

 5.   Se préparer aux entretiens : 
  
Anticiper les questions fréquentes : 
Il doit se préparer à des questions sur ses compétences, ses expériences et ses ambitions 
professionnelles. 
  
Faire des simulations d'entretien : 
Des simulations avec des amis ou des mentors peuvent aider à gagner en confiance et à 
affiner ses réponses. 
  
Exemple de question : 
"Pourquoi avez-vous choisi la linguistique et comment voyez-vous votre carrière évoluer ?" 
  
Mettre en avant ses réalisations : 
Il est essentiel de parler de ses projets et réalisations. Cela montre ses compétences 
concrètes et son engagement. 
  
Poser des questions pertinentes : 
Il doit aussi préparer des questions pour l'employeur. Cela montre son intérêt pour le poste 
et l'entreprise. 
  
Travailler sa communication non-verbale : 
Le langage corporel est crucial. Un regard assuré et une posture droite peuvent faire 
bonne impression. 
   



C5 : Agir en responsabilité au sein d’une organisation 
professionnelle 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C5, intitulé « Agir en responsabilité au sein d’une organisation 
professionnelle », vise à préparer les étudiants de Licence SL (Sciences du Langage) à 
intégrer et évoluer au sein d'un environnement professionnel. 
 
Ce module leur permet de développer des compétences en gestion de projets, éthique 
professionnelle et communication interne. En maîtrisant ce bloc, l'étudiant saura comment 
se comporter de manière responsable, prendre des initiatives et respecter les normes et 
règles de l'organisation. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est essentiel de s'impliquer activement dans des 
stages ou des projets en groupe. Cela permet de mettre en pratique les concepts appris 
en classe. Voici quelques conseils :  

• Participe à des projets de groupe pour développer tes compétences en 
travail d'équipe 

• Sois proactif et prends des initiatives pour montrer ta capacité à agir de 
manière responsable 

• Respecte toujours les règles et les normes de l'organisation où tu fais ton 
stage ou ton projet 
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Chapitre 1 : Assumer des responsabilités dans une équipe 
linguistique 
  

 1.   Comprendre les rôles dans une équipe : 
  
Définir les rôles : 
Dans une équipe linguistique, chaque membre a un rôle précis. Par exemple, il y a ceux qui 
s'occupent de la collecte de données et ceux qui analysent. 
  
Importance de la coopération : 
La coopération est essentielle pour que tous les membres puissent travailler efficacement 
ensemble. C'est comme une chaîne où chaque maillon est crucial. 
  
Répartition des tâches : 
Il est important de répartir les tâches équitablement. Cela permet de ne pas surcharger 
un membre et de garantir que tout le travail soit fait. 
  
Établir des objectifs clairs : 
Chaque rôle doit avoir des objectifs clairs. Par exemple, un analyste doit savoir qu'il doit 
produire un rapport chaque semaine. 
  
Évaluer les performances : 
Il faut évaluer régulièrement la performance de chaque membre. Cela permet de voir si 
les objectifs sont atteints et d'ajuster si nécessaire. 
  

 2.   Communication efficace : 
  
Écoute active : 
Écouter activement signifie comprendre pleinement ce que l'autre dit sans interrompre. 
Cela améliore la collaboration. 
  
Utiliser des outils de communication : 
Les outils comme Slack ou Trello peuvent aider à organiser les tâches et à faciliter la 
communication entre les membres. 
  
Réunions régulières : 
Organiser des réunions régulières permet de faire le point sur l'avancement des projets et 
de résoudre les problèmes rapidement. 
  
Feedback constructif : 
Donner du feedback constructif aide les membres à s'améliorer. Il est important de rester 
positif et de proposer des solutions. 
  
Clarification des messages : 



Il est crucial de clarifier les messages pour éviter les malentendus. Par exemple, 
récapituler les points clés après une réunion. 
  

 3.   Gestion des conflits : 
  
Identifier les conflits : 
Savoir repérer les signes de conflits dès qu'ils apparaissent permet de les gérer avant 
qu'ils ne s'aggravent. 
  
Résolution rapide : 
Agir rapidement sur les conflits est essentiel. Plus un conflit dure, plus il peut devenir 
difficile à résoudre. 
  
Communication ouverte : 
Encourager une communication ouverte permet aux membres de s'exprimer librement et 
de résoudre les conflits de manière amicale. 
  
Recherche de solutions : 
Travailler ensemble pour trouver des solutions aux conflits. Cela peut inclure des 
compromis ou des ajustements dans les rôles. 
  
Suivi des résolutions : 
Après avoir résolu un conflit, il est important de suivre pour s'assurer que la solution 
fonctionne et que le problème ne réapparaît pas. 
  

 4.   Motivation de l'équipe : 
  
Reconnaître les efforts : 
Reconnaître et féliciter les efforts des membres de l'équipe peut améliorer la motivation et 
l'engagement. 
  
Fixer des récompenses : 
Parfois, fixer des petites récompenses peut encourager les membres à atteindre les 
objectifs fixés. 
  
Créer un environnement positif : 
Un environnement de travail positif et encourageant peut aider à maintenir une bonne 
ambiance de travail. 
  
Atteindre des objectifs ensemble : 
Travailler vers des objectifs communs renforce le sentiment d'appartenance et 
d'accomplissement au sein de l'équipe. 
  
Encourager le développement personnel : 
Offrir des opportunités de développement personnel et professionnel peut motiver les 
membres à améliorer leurs compétences. 



  
 5.   Utilisation des outils de gestion : 

  
Outils de planification : 
Utiliser des outils comme Trello ou Asana pour planifier les tâches et suivre leur 
progression. 
  
Outils de communication : 
Slack ou Microsoft Teams peuvent être utilisés pour une communication fluide entre les 
membres de l'équipe. 
  
Outils de partage de fichiers : 
Google Drive ou Dropbox permettent de partager des documents et des fichiers de 
manière sécurisée et organisée. 
  
Outils d'analyse des données : 
Des logiciels comme SPSS ou R peuvent être utilisés pour analyser les données 
linguistiques collectées. 
  
Outils de gestion du temps : 
Des outils comme Toggl peuvent aider à suivre le temps passé sur chaque tâche et à 
gérer efficacement son emploi du temps. 
  

Outil Utilité Exemple 

Trello Planification des tâches Organisation de projets en tableaux 

Slack Communication Discussion en temps réel 

Google Drive Partage de fichiers Stockage et partage de documents 

SPSS Analyse de données Analyse statistique 

Toggl Gestion du temps Suivi du temps de travail 

   



Chapitre 2 : Respecter les principes d’éthique et de déontologie 
  

 1.   Introduction aux principes d'éthique : 
  
Définition de l'éthique : 
L'éthique concerne les valeurs et les principes moraux qui guident les actions et les 
décisions d'une personne ou d'un groupe. 
  
Importance de l'éthique : 
Respecter les principes éthiques permet de maintenir la confiance, l'intégrité et la 
crédibilité dans diverses situations professionnelles. 
  
Éthique et sciences du langage : 
En sciences du langage, l'éthique est cruciale pour assurer des recherches respectueuses 
des participants et des données. 
  
Principes éthiques clés : 
Les principes incluent la bienfaisance, la non-malfaisance, l'autonomie et la justice. 
  
Exemple d'application éthique : 
Un chercheur doit obtenir le consentement éclairé des participants avant de mener une 
étude linguistique. 
  

 2.   Concepts de déontologie : 
  
Définition de la déontologie : 
La déontologie est l'ensemble des règles et des devoirs qui régissent une profession ou 
une activité. 
  
Différence entre éthique et déontologie : 
L'éthique concerne les principes moraux généraux, tandis que la déontologie se réfère aux 
règles spécifiques d'une profession. 
  
Rôle des codes de déontologie : 
Les codes de déontologie fournissent des directives claires pour le comportement 
professionnel, garantissant une pratique responsable. 
  
Exemples de déontologie en sciences du langage : 
Les chercheurs doivent respecter la confidentialité des données des participants et éviter 
les conflits d'intérêt. 
  
Exemple de déontologie : 
Un linguiste doit déclarer tout financement ou soutien susceptible d'influencer ses 
recherches. 
  



 3.   Principes éthiques en recherche linguistique : 
  
Consentement éclairé : 
Les participants doivent être informés de la nature de l'étude, de ses risques et de ses 
avantages avant de donner leur accord. 
  
Confidentialité des données : 
Les données collectées doivent être anonymisées et sécurisées pour protéger la vie privée 
des participants. 
  
Bienfaisance et non-malfaisance : 
Les chercheurs doivent s'assurer que leurs études bénéficient aux participants et évitent 
de leur causer du tort. 
  
Équité et justice : 
Les recherches doivent être menées de manière équitable, sans discrimination ni préjugé. 
  
Exemple de respect des principes éthiques : 
Un chercheur garantit que tous les documents relatifs à une étude sont stockés de 
manière sécurisée et accessibles uniquement aux personnes autorisées. 
  

 4.   Réglementations et organismes de surveillance : 
  
Rôles des comités d’éthique : 
Les comités d’éthique examinent les projets de recherche pour s'assurer qu'ils respectent 
les principes éthiques et déontologiques. 
  
Normes internationales : 
Des organisations telles que l'UNESCO et l'OMS fournissent des lignes directrices éthiques 
pour les recherches scientifiques. 
  
Législation française : 
En France, la loi Jardé encadre la recherche impliquant des participants humains, 
garantissant des pratiques éthiques rigoureuses. 
  
Obligations des chercheurs : 
Les chercheurs doivent soumettre leurs projets à des comités d’éthique et respecter les 
décisions de ces organismes. 
  
Exemple d'application de la réglementation : 
Un projet de recherche linguistique doit être approuvé par un comité d’éthique avant de 
débuter pour assurer la conformité légale. 
  

 5.   Conséquences du non-respect des principes éthiques : 
  
Perte de crédibilité : 



Le non-respect des principes éthiques peut diminuer la confiance du public et des pairs 
envers les chercheurs concernés. 
  
Sanctions légales : 
Des violations graves peuvent entraîner des sanctions légales, des amendes et même des 
peines d'emprisonnement. 
  
Impact sur les participants : 
Le non-respect des principes peut causer des dommages psychologiques, physiques ou 
sociaux aux participants. 
  
Répercussions professionnelles : 
Les chercheurs peuvent perdre des financements, des collaborations et des opportunités 
de publication. 
  
Exemple de conséquences : 
Un chercheur accusé de falsification de données peut être interdit de publier dans des 
revues scientifiques pendant plusieurs années. 
  

Principe éthique Description Exemple 

Consentement 
éclairé 

Informer les participants avant de 
collecter leurs données 

Formulaire de consentement 
détaillant l'étude 

Confidentialité Protéger les informations 
personnelles des participants 

Anonymisation des données 

Bienfaisance Maximiser les bénéfices et 
minimiser les risques 

Évaluation des risques avant 
l'étude 

Justice Assurer une répartition équitable 
des bénéfices 

Inclusion de différents groupes 
sociaux 

   



Chapitre 3 : Travailler en réseau pour un projet linguistique 
  

 1.   Introduction : 
  
Définition : 
Travailler en réseau signifie collaborer avec d'autres personnes ou groupes pour atteindre 
un objectif commun, ici un projet linguistique. 
  
Importance : 
La collaboration est essentielle pour partager les ressources, les idées et les compétences, 
ce qui améliore la qualité et l'efficacité du projet. 
  
Objectifs : 
Identifier les avantages du travail en réseau, comprendre les outils et techniques de 
collaboration et savoir les appliquer dans un projet linguistique. 
  
Exemple de projet linguistique : 
Un groupe d'étudiants crée une base de données de dialectes régionaux en collaborant 
avec des spécialistes et des locuteurs natifs. 
  

 2.   Les avantages de travailler en réseau : 
  
Partage des ressources : 
Les membres d'un réseau peuvent accéder à des ressources variées (données, logiciels, 
compétences). Cela enrichit le projet. 
  
Échange d'idées : 
La diversité des points de vue permet de générer des idées innovantes et de résoudre les 
problèmes plus efficacement. 
  
Répartition des tâches : 
Chaque membre peut se concentrer sur ses forces, ce qui rend le travail plus rapide et 
plus efficace. 
  
Renforcement des compétences : 
Travailler avec d'autres permet d'acquérir de nouvelles compétences et de renforcer 
celles que l'on possède déjà. 
  
Exemple de répartition des tâches : 
Un étudiant analyse les données alors qu'un autre rédige le rapport, optimisant ainsi le 
temps de chacun. 
  

 3.   Outils et techniques de collaboration : 
  
Outils numériques : 



Il existe de nombreux outils numériques comme Google Docs, Slack ou Trello qui facilitent 
la communication et la gestion des tâches. 
  
Réunions régulières : 
Organiser des réunions périodiques permet de suivre l'avancement du projet, d'ajuster les 
plans et de résoudre les problèmes. 
  
Plateformes de partage : 
Utiliser des plateformes de partage de fichiers (Dropbox, Google Drive) permet à tous les 
membres d'accéder aux documents nécessaires. 
  
Méthodes agiles : 
Les méthodes agiles, comme Scrum, permettent une gestion flexible et réactive du projet 
grâce à des cycles de travail courts et réguliers. 
  
Exemple d'utilisation d'un outil numérique : 
Un groupe utilise Google Docs pour co-écrire un article, chacun pouvant apporter des 
modifications en temps réel. 
  

 4.   Structurer un projet linguistique : 
  
Définir les objectifs : 
Il est crucial de définir des objectifs clairs et mesurables dès le début du projet pour guider 
les efforts de tous les membres. 
  
Établir un plan : 
Un bon plan inclut des étapes précises, des délais et des responsabilités clairement 
attribuées. 
  
Suivi et évaluation : 
Il faut régulièrement évaluer les progrès par rapport aux objectifs et ajuster le plan si 
nécessaire. 
  
Communication efficace : 
Utiliser des outils de communication adaptés et favoriser une communication ouverte 
pour éviter les malentendus. 
  
Exemple de définition d'objectifs : 
Un projet vise à cataloguer 100 expressions idiomatiques en un semestre, avec une 
évaluation mensuelle des progrès. 
  

 5.   Exemples concrets de projets linguistiques en réseau : 
  
Projet de traduction collaborative : 
Des étudiants et des traducteurs professionnels travaillent ensemble pour traduire un 
recueil de poésie, partageant leurs compétences et leur expérience. 



  
Corpus linguistique : 
Un groupe d'étudiants collecte et analyse des données linguistiques de différentes régions 
pour créer un corpus représentatif. 
  
Analyse de discours : 
Un projet collaboratif où les participants analysent des discours politiques pour étudier 
l'évolution du langage au fil des ans. 
  
Application mobile : 
Développement d'une application mobile pour l'apprentissage des langues, impliquant 
des développeurs, des linguistes et des designers. 
  
Exemple de projet de traduction collaborative : 
Un groupe traduit un recueil de poèmes haïtiens en travaillant avec des locuteurs natifs 
pour garantir l'authenticité des traductions. 
  

Outils Utilité Exemple 

Google Docs Co-écriture en temps réel Écrire un article collaboratif 

Slack Communication instantanée Discussions de projet 

Trello Gestion des tâches Suivi du projet 

Dropbox Partage de fichiers Accès aux documents 

   



Chapitre 4 : Prendre en compte l'accessibilité dans ses actions 
professionnelles 
  

 1.   Introduction à l'accessibilité : 
  
Définition de l'accessibilité : 
L'accessibilité consiste à rendre les services et les informations disponibles et utilisables 
par toutes les personnes, y compris celles ayant des handicaps, des limitations 
temporaires ou des contraintes techniques. 
  
L'importance de l'accessibilité : 
Elle permet de garantir l'égalité des chances. En France, environ 12 millions de personnes 
sont concernées par un handicap, soit près de 20 % de la population. 
  

 
  
Cadre légal : 
La loi n° 2005-102 pour l'égalité des droits et des chances impose l'accessibilité des 
services publics et privés, incluant les sites web. 
  
Accessibilité numérique : 
Elle concerne l'adaptation des contenus numériques pour qu'ils soient accessibles à tous, 
notamment aux personnes malvoyantes, malentendantes ou ayant des difficultés 
cognitives. 
  
Enjeux professionnels : 
Intégrer l'accessibilité dans son travail permet non seulement de respecter la loi mais 
aussi d'élargir son audience et de montrer une image inclusive et responsable de son 
entreprise. 
  

 2.   Les normes et standards : 



  
WCAG : 
Les Web Content Accessibility Guidelines (WCAG) sont des recommandations 
internationales pour rendre les contenus web accessibles. Elles comportent trois niveaux : 
A, AA, et AAA. 
  
ARIA : 
Accessible Rich Internet Applications (ARIA) est un ensemble de spécifications techniques 
pour améliorer l'accessibilité des sites web en utilisant des balises HTML spécifiques. 
  
Norme ISO 9241-171 : 
Cette norme internationale offre des recommandations pour la conception de logiciels 
accessibles, intégrant des critères d'ergonomie et d'utilisabilité. 
  
Référentiel général d'accessibilité pour les administrations (RGAA) : 
En France, le RGAA est un référentiel qui guide les organismes publics pour rendre leurs 
services en ligne accessibles. 
  
Tests d'accessibilité : 
Il existe des outils tels que WAVE, Axe, et des extensions de navigateurs pour tester 
l'accessibilité des sites web et identifier les points à améliorer. 
  

 3.   Techniques d'accessibilité : 
  
Textes alternatifs : 
Les images doivent être accompagnées de textes alternatifs (alt text) décrivant leur 
contenu pour les personnes utilisant des lecteurs d'écran. 
  
Transcriptions et sous-titres : 
Les vidéos doivent avoir des sous-titres et, si possible, des transcriptions pour permettre 
aux malentendants de comprendre le contenu audiovisuel. 
  
Structure des pages : 
Utiliser des balises HTML appropriées (h1, h2, etc.) pour structurer les pages et faciliter la 
navigation pour les utilisateurs de lecteurs d'écran. 
  
Contrastes de couleur : 
Assurer un contraste suffisant entre le texte et le fond pour faciliter la lecture, notamment 
pour les personnes malvoyantes. Le ratio minimum recommandé est de 4.5:1. 
  
Navigation au clavier : 
Les sites doivent être entièrement navigables au clavier pour les personnes qui ne peuvent 
pas utiliser une souris. Cela inclut la mise en évidence des éléments interactifs. 
  

 4.   Accessibilité dans la communication : 
  



Langage simple : 
Utiliser un langage clair et simple pour que les informations soient compréhensibles par le 
plus grand nombre. Éviter le jargon technique et les phrases trop longues. 
  
Supports diversifiés : 
Proposer des informations sur différents supports : texte, audio, vidéo, pour s'adapter aux 
préférences et aux besoins de chacun. 
  
Polices et tailles de caractères : 
Choisir des polices lisibles (comme Arial, Verdana) et des tailles de caractères suffisantes 
(au moins 12 points) pour faciliter la lecture. 
  
Documents accessibles : 
Les documents PDF, Word, etc., doivent être structurés correctement avec des titres, listes 
et tableaux pour être accessibles aux lecteurs d'écran. 
  
Formulaires : 
Les formulaires en ligne doivent être clairs et faciles à remplir, avec des étiquettes 
explicites et des instructions claires. 
  

 5.   Exemples concrets : 
  
Exemple de modification de site web : 
Un site e-commerce ajoute des textes alternatifs à ses images de produits, améliorant 
l'expérience des utilisateurs malvoyants. 
  
Exemple de mise en place de sous-titres : 
Une université ajoute des sous-titres à ses vidéos de cours en ligne, aidant ainsi les 
étudiants malentendants à suivre les cours. 
  
Exemple d'utilisation de polices : 
Un journal en ligne passe à une police sans serif et augmente la taille de ses caractères 
pour aider les lecteurs malvoyants. 
  
Exemple de navigation au clavier : 
Un site de services en ligne optimise la navigation au clavier, facilitant l'accès pour les 
utilisateurs ayant des limitations motrices. 
  
Exemple de formulaire accessible : 
Une mairie rend ses formulaires en ligne plus clairs et ajoute des instructions détaillées, 
facilitant leur utilisation pour tous les citoyens. 
   



Chapitre 5 : Analyser et améliorer ses pratiques professionnelles 
  

 1.   L'importance de l'analyse des pratiques professionnelles : 
  
Définition et enjeux : 
Analyser ses pratiques professionnelles consiste à examiner de manière critique ses 
actions pour en tirer des leçons. Cela permet d'identifier les points forts et les domaines à 
améliorer. 
  
Objectifs principaux : 
Les objectifs de cette analyse sont multiples : 

• Améliorer les compétences. 
• Augmenter l'efficacité. 
• Garantir une qualité optimale du travail. 

  
Exemple de réduction des erreurs : 
Un infirmier analysant ses procédures de soins pour réduire de 15% les erreurs de 
médication sur un an. 
  

 
  

 2.   Méthodes d'analyse : 
  
Autoévaluation : 
L'autoévaluation est une méthode où l'individu évalue ses propres performances. Elle 
nécessite honnêteté et objectivité. 
  
Analyse par les pairs : 
Cette méthode implique des collègues qui observent et donnent un retour constructif. Elle 
favorise une vision extérieure et des conseils utiles. 



  
Exemple de retour constructif : 
Un enseignant demande à ses collègues de l'observer en classe et de lui fournir des 
suggestions pour améliorer ses techniques pédagogiques. 
  
Grille d'évaluation : 
Utiliser une grille d'évaluation standardisée permet de structurer l'analyse et de ne pas 
oublier des aspects importants. 
  
Exemple d'évaluation de projet : 
Une grille notant les critères comme la clarté des objectifs, l'efficacité des méthodes et le 
respect des délais pour évaluer un projet universitaire. 
  
Retours des bénéficiaires : 
Les retours des bénéficiaires (clients, élèves, patients) sont essentiels pour comprendre 
leur satisfaction et adapter ses pratiques en conséquence. 
  

 3.   Outils d'amélioration des pratiques : 
  
Formations continues : 
Les formations continues permettent de se tenir à jour des nouvelles pratiques et des 
avancées dans son domaine. 
  
Tableaux de suivi : 
Les tableaux de suivi aident à monitorer les progrès et à garder une trace des 
améliorations réalisées. 
  
Exemple de tableau de suivi : 
 

Critère Objectif Évaluation 

Réduction des erreurs 15% 12% 

Satisfaction client 90% 87% 

  
Mentorat : 
Avoir un mentor expérimenté peut accélérer l'apprentissage et offrir des conseils précieux. 
  
Logiciels spécialisés : 
Certains logiciels sont conçus pour aider à analyser et améliorer les pratiques 
professionnelles, comme les CRM pour les commerciaux. 
  

 4.   Mise en œuvre des améliorations : 
  
Plan d'action : 



Élaborer un plan d'action détaillé avec des étapes précises et des échéances pour mettre 
en œuvre les améliorations. 
  
Exemple de plan de formation : 
Un plan de formation continue pour un professeur de langue avec des objectifs 
trimestriels de développement de nouvelles compétences pédagogiques. 
  
Suivi régulier : 
Le suivi des progrès est essentiel pour s'assurer que les améliorations sont mises en place 
efficacement et qu'elles produisent les résultats attendus. 
  
Évaluation des résultats : 
Après avoir mis en œuvre les améliorations, il est crucial d'évaluer les résultats pour voir si 
les objectifs ont été atteints. 
  
Adaptation : 
En fonction des résultats obtenus, il peut être nécessaire d'adapter le plan d'action et de 
continuer à ajuster les pratiques professionnelles. 
   



C6 : Analyser la diversité des langues du monde 
  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C6 « Analyser la diversité des langues du monde » fait partie 
intégrante de la Licence SL (Sciences du Langage). L'objectif est de te familiariser avec la 
diversité linguistique à travers le monde, en étudiant différents aspects comme la 
typologie, la structure et l'évolution des langues. 
 
Tu apprendras à reconnaître et à analyser des phénomènes linguistiques variés, ce qui 
te permettra d'acquérir une vue d'ensemble sur la richesse des langues humaines. 
  
Ce bloc est essentiel pour comprendre les dynamiques linguistiques globales et 
développer une approche scientifique des langues. 
 
Conseil : 
Pour réussir dans ce bloc de compétences, il est crucial de : 

• Lire régulièrement des articles et des livres sur la linguistique pour élargir ta 
perspective 

• Participer activement aux cours et aux discussions pour mieux assimiler les 
concepts 

• Prendre des notes précises et bien organisées afin de faciliter ta révision 
• Faire des exercices pratiques pour appliquer les théories étudiées aux cas 

concrets 

En t'investissant pleinement, tu développeras non seulement des compétences 
analytiques solides, mais aussi une meilleure compréhension du monde linguistique. 
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Chapitre 1 : Décrire les fonctionnements des langues du monde 
  

 1.   Les éléments de base des langues : 
  
Phonétique : 
La phonétique étudie les sons des langues. Chaque langue a un système de sons unique 
appelé phonème. 
  
Phonologie : 
La phonologie analyse comment ces sons fonctionnent dans une langue particulière. Elle 
examine les règles et les patterns. 
  
Morphologie : 
La morphologie s'intéresse à la structure des mots. Elle étudie comment les mots sont 
formés à partir de petites unités appelées morphèmes. 
  
Syntaxe : 
La syntaxe concerne la structure des phrases. Elle examine comment les mots se 
combinent pour créer des phrases et des propositions. 
  
Sémantique : 
La sémantique traite du sens des mots et des phrases. Elle cherche à comprendre 
comment les significations sont générées et interprétées. 
  

 2.   Les typologies linguistiques : 
  
Typologie phonologique : 
Elle classe les langues selon leurs systèmes de sons. Certaines langues utilisent des tons, 
tandis que d'autres utilisent des accents. 
  
Typologie morphologique : 
Elle divise les langues en fonction de leur structure de mots. On distingue les langues 
analytiques, synthétiques et polysynthétiques. 
  
Typologie syntaxique : 
Elle classe les langues selon l'ordre des mots dans une phrase. Par exemple, le français 
utilise l'ordre Sujet-Verbe-Objet (SVO). 
  
Typologie sémantique : 
Elle examine comment les significations sont codées dans les langues. Certaines langues 
utilisent des genres grammaticaux, d'autres non. 
  
Typologie pragmatique : 
Elle étudie l'usage des langues dans différents contextes sociaux. Elle analyse comment 
les contextes influencent la communication. 



  
 3.   Les familles de langues : 

  
Langues indo-européennes : 
Cette famille comprend des langues comme le français, l'anglais et l'espagnol. Elle est 
parlée par environ 46% de la population mondiale. 
  

 
  
Langues sino-tibétaines : 
Elle inclut le mandarin et le tibétain. Le mandarin seul est parlé par plus de 900 millions de 
personnes. 
  

 
  
Langues afro-asiatiques : 
Cette famille comprend l'arabe et l'hébreu. Elle est surtout parlée en Afrique du Nord et au 
Moyen-Orient. 



  
Langues nigéro-congolaises : 
C'est la plus grande famille linguistique d'Afrique avec des langues comme le swahili. Elle 
compte environ 1 500 langues. 
  
Langues austronésiennes : 
Elles sont parlées dans les îles du Pacifique et en Asie du Sud-Est. Le malgache et le malais 
en font partie. 
  

 4.   Les variations linguistiques : 
  
Variations diachroniques : 
Les langues changent au fil du temps. Par exemple, le français moderne est très différent 
du vieux français. 
  
Variations diatopiques : 
Les langues varient selon les régions. Le français de France diffère du français canadien. 
  
Variations diastratiques : 
Les langues varient selon les groupes sociaux. Les jeunes utilisent souvent un vocabulaire 
différent de celui des adultes. 
  
Variations diaphasiques : 
Les langues changent en fonction du contexte. Le langage formel diffère de la langue 
familière. 
  
Variations diamésiques : 
Les langues peuvent varier selon le canal de communication. L'écrit est souvent différent 
de l'oral. 
  

 5.   Les langues et la culture : 
  
Langue et identité : 
La langue joue un rôle crucial dans la formation de l'identité. Elle reflète les valeurs et les 
croyances d'une culture. 
  
Langue et pensée : 
La langue influence la façon dont on pense. Certaines langues ont des mots spécifiques 
pour des concepts que d'autres n'ont pas. 
  
Langue et communication interculturelle : 
La maîtrise des langues étrangères facilite la communication entre cultures. Elle permet 
de mieux comprendre les différences culturelles. 
  
Langue et littérature : 



Les œuvres littéraires enrichissent la langue. La littérature permet d'explorer des aspects 
de la culture d'une communauté linguistique. 
  
Langue et technologie : 
Avec l'avènement des technologies, les langues évoluent. Les langues intégrant des 
termes technologiques sont appelées à se transformer. 
  

Type de typologie Caractéristiques Exemples 

Phonologique Systèmes de sons uniques Langues à tons 

Morphologique Structure des mots Langues synthétiques 

Syntaxique Ordre des mots SVO, SOV 

Sémantique Signification Genres grammaticaux 

Pragmatique Contextes sociaux Formel vs. Familier 

   



Chapitre 2 : Apprécier les similitudes et différences entre les 
langues 
  

 1.   Les similitudes entre les langues : 
  
Les langues indo-européennes : 
Les langues indo-européennes partagent des racines communes. Par exemple, le mot 
"mère" se dit "mother" en anglais et "madre" en espagnol. 
  
Les structures grammaticales : 
Certaines structures grammaticales sont similaires entre les langues. Par exemple, le 
sujet-verbe-objet (SVO) est une structure courante en français, en anglais, et en espagnol. 
  
Les emprunts linguistiques : 
Les langues peuvent emprunter des mots les unes aux autres. Par exemple, le mot 
"restaurant" est utilisé en anglais tel quel, provenant du français. 
  
Exemple d'emprunt linguistique : 
Le mot "weekend" est utilisé en français, emprunté de l'anglais. 
  
Les familles de langues : 
Les langues appartiennent à des familles qui partagent des caractéristiques communes. 
Exemple : Le français, l'italien et l'espagnol appartiennent à la famille des langues 
romanes. 
  
Les expressions idiomatiques : 
Certaines expressions idiomatiques ont des équivalents dans plusieurs langues. Exemple : 
"It’s raining cats and dogs" en anglais est similaire à "Il pleut des cordes" en français. 
  

 2.   Les différences entre les langues : 
  
Les systèmes d'écriture : 
Les langues utilisent différents systèmes d'écriture. Par exemple, le français utilise 
l'alphabet latin, tandis que le chinois utilise des caractères logographiques. 
  
La phonétique : 
Les sons produits par les locuteurs diffèrent selon la langue. Par exemple, le "r" roulé en 
espagnol est spécifique et n’existe pas en français. 
  
La syntaxe : 
La structure des phrases peut varier. Par exemple, en japonais, le verbe est souvent placé 
à la fin de la phrase, contrairement au français. 
  
Les significations des mots : 



Un même mot peut avoir des significations différentes. Exemple : Le mot "gift" signifie 
"cadeau" en anglais, mais "poison" en allemand. 
  
Les genres grammaticaux : 
Les langues utilisent les genres grammaticaux différemment. Par exemple, en français, les 
mots peuvent être masculins ou féminins, tandis qu’en anglais, il n’y a pas de genre 
grammatical. 
  

 3.   L'influence culturelle : 
  
Les normes sociales : 
La langue reflète souvent les normes et les valeurs de la culture. Par exemple, le japonais a 
différents niveaux de politesse selon les interlocuteurs. 
  
Le vocabulaire spécifique : 
Les cultures ont des vocabulaires spécifiques pour des concepts importants. Exemple : Les 
Inuits ont plusieurs mots pour désigner la neige, reflétant son importance dans leur 
culture. 
  
Les expressions et proverbes : 
Les expressions et proverbes sont souvent culturels. Exemple : "Quand les poules auront 
des dents" en français signifie une impossibilité, similaire à "When pigs fly" en anglais. 
  
Exemple de proverbe : 
"L'argent ne fait pas le bonheur" en français et "Money can't buy happiness" en anglais 
portent le même message. 
  
Les influences historiques : 
L'histoire d'un pays influence sa langue. Par exemple, l'anglais a beaucoup de mots 
d'origine française à cause de la conquête normande. 
  
Les emprunts technologiques : 
Les termes technologiques sont souvent empruntés. Exemple : Le mot "Internet" est utilisé 
en français comme en anglais. 
  

 4.   L'importance de l'étude des similitudes et différences : 
  
Faciliter l'apprentissage : 
Connaître les similitudes aide à apprendre une nouvelle langue plus facilement. Exemple : 
Un francophone apprendra plus facilement l'espagnol que le chinois. 
  
Améliorer la communication interculturelle : 
Comprendre les différences permet de mieux communiquer avec des locuteurs d'autres 
langues et d'éviter les malentendus culturels. 
  
Apprécier la diversité linguistique : 



Étudier les langues permet de mieux apprécier la diversité et la richesse des cultures 
différentes. 
  
Développer des compétences analytiques : 
L'analyse des langues renforce les compétences analytiques et la capacité à résoudre des 
problèmes complexes. 
  
Promouvoir le multilinguisme : 
Comprendre les langues encourage le multilinguisme, ouvrant ainsi davantage 
d'opportunités professionnelles et personnelles. 
  

 5.   Tableau comparatif des langues : 
 

Caractéristiques Français Anglais Chinois 

Alphabet Latin Latin Caractères 

Prononciation du "R" Guttural Alvéolaire Absent 

Ordre des mots SVO SVO SVO 

Genre grammatical Oui Non Non 

  
   



Chapitre 3 : Étudier des corpus linguistiques variés 
  

 1.   Qu'est-ce qu'un corpus linguistique ? 
  
Définition de corpus linguistique : 
Un corpus linguistique est un ensemble structuré de textes ou de transcriptions orales 
utilisés pour étudier la langue. Il peut contenir des millions de mots. 
  
Importance du corpus linguistique : 
Il permet d'analyser les usages réels de la langue, de comprendre les variations 
linguistiques et de créer des outils comme des dictionnaires. 
  
Types de corpus : 
Il existe plusieurs types de corpus : 

• Corpus écrits 
• Corpus oraux 
• Corpus spécialisés 

Utilisation des corpus : 
Les corpus sont utilisés pour des recherches en linguistique, en lexicographie, et en 
traitement automatique des langues. 
  
Exemple de corpus : 
Le Corpus de Référence du Français Parlé (CRFP) est un exemple de corpus oral. 
  

 2.   Collecte des données : 
  
Méthodes de collecte : 
Les données d'un corpus peuvent être collectées à partir de diverses sources : 

• Livres 
• Articles scientifiques 
• Transcriptions d'interviews 

Outils de collecte : 
On utilise souvent des logiciels comme AntConc ou Sketch Engine pour collecter et 
organiser les données. 
  
Échantillonnage : 
Il est essentiel de choisir un échantillon représentatif pour que le corpus soit valide. Cela 
peut inclure différents genres, registres et dialectes. 
  
Exemple d'échantillonnage : 
Un corpus de 10 000 mots peut inclure 30% de textes littéraires, 30% d'articles scientifiques, 
et 40% de conversations informelles. 



  

 
  

 3.   Analyse des corpus : 
  
Méthodes d'analyse : 
Il existe différentes méthodes pour analyser un corpus : 

• Analyse de fréquence 
• Analyse de concordance 
• Analyse de collocation 

Logiciels d'analyse : 
Des logiciels comme WordSmith Tools ou NVivo sont souvent utilisés pour l'analyse des 
corpus. 
  
Analyse quantitative : 
Cela implique de compter les occurrences de mots ou d'expressions pour identifier des 
tendances linguistiques. 
  
Analyse qualitative : 
On examine les contextes d'utilisation pour comprendre les significations et les structures 
linguistiques. 
  
Exemple d'analyse de fréquence : 
Dans un corpus de 1 million de mots, le mot "communication" apparaît 500 fois. 
  



 
  

 4.   Interprétation des résultats : 
  
Interprétation des fréquences : 
Les résultats de l'analyse de fréquence peuvent révéler les mots les plus courants dans un 
domaine spécifique. 
  
Interprétation des concordances : 
Les concordances montrent comment les mots sont utilisés dans différents contextes, ce 
qui peut aider à comprendre leur sens et leur usage. 
  
Comparaison de corpus : 
Comparer différents corpus permet d'identifier les variations linguistiques entre différents 
groupes ou genres. 
  
Exemple de comparaison de corpus : 
Comparer un corpus scientifique avec un corpus de discours politiques peut révéler des 
différences dans l'utilisation du vocabulaire. 
  

 5.   Applications des corpus : 
  
Enseignement des langues : 
Les corpus sont utilisés pour développer des matériels pédagogiques basés sur des 
usages réels de la langue. 
  
Lexicographie : 
Ils aident à créer des dictionnaires en identifiant les mots et expressions les plus utilisés et 
leurs significations. 
  
Traduction automatique : 



Les corpus sont essentiels pour entraîner des modèles de traduction automatique comme 
Google Translate. 
  
Recherche linguistique : 
Les chercheurs utilisent les corpus pour étudier les phénomènes linguistiques comme la 
syntaxe, la sémantique ou la phonétique. 
  
Exemple d'application pédagogique : 
Un enseignant utilise un corpus de conversations quotidiennes pour créer des exercices 
de compréhension orale. 
  

Type de Corpus Utilisation Exemple 

Corpus Écrit Recherche Lexicographique Corpus de Frantext 

Corpus Oral Analyse Sociolinguistique Corpus de Référence du Français Parlé 

   



Chapitre 4 : Comprendre les usages langagiers diversifiés 
  

 1.   Les facteurs influençant les usages langagiers : 
  
Facteurs sociaux : 
Les usages langagiers sont souvent influencés par la classe sociale, le niveau d'éducation 
et les professions. Par exemple, un médecin et un ouvrier n'utiliseront pas le même 
langage au quotidien. 
  
Facteurs culturels : 
Les différentes cultures ont des impacts significatifs sur le langage. Les expressions et les 
idiomes varient énormément d'une culture à une autre. 
  
Facteurs géographiques : 
Le lieu de résidence et les régions géographiques influencent aussi le langage. Les 
dialectes et les accents changent d'un endroit à l'autre. 
  
Facteurs générationnels : 
Les générations utilisent des termes et des expressions qui leur sont propres. Les jeunes de 
18 à 20 ans n'ont pas forcément le même langage que les personnes de 50 ans. 
  
Facteurs technologiques : 
Avec l'essor de la technologie, les usages langagiers évoluent. Les réseaux sociaux et les 
nouvelles technologies sont à l'origine de nouveaux mots et expressions. 
  

 2.   Les types de langages diversifiés : 
  
Langage formel : 
Utilisé dans des contextes professionnels ou académiques, le langage formel respecte des 
règles strictes de grammaire et de syntaxe. Exemple d'usage : une présentation au travail. 
  
Langage informel : 
Plus détendu, il est utilisé entre amis ou famille. Les règles sont moins strictes et l'argot est 
souvent employé. Exemple d'usage : une conversation entre amis. 
  
Langage technique : 
Spécifique à un domaine, il inclut des termes précis. Utilisé par des professionnels, il peut 
être difficile à comprendre pour les non-initiés. Exemple d'usage : un manuel d'instructions. 
  
Langage populaire : 
Accessible à tous, même aux non-spécialistes. Il utilise des expressions courantes et des 
phrases simples. Exemple d'usage : une émission de télévision grand public. 
  
Langage poétique : 



Utilisé en littérature et en poésie, il joue avec les mots et les images pour créer des 
émotions. Exemple d'usage : un poème ou une chanson. 
  

 3.   L'importance de la variation du langage : 
  
Adaptation aux situations : 
Il est crucial de savoir adapter son langage en fonction du contexte. Utiliser un langage 
formel lors d'une présentation et un langage informel entre amis. 
  
Communication efficace : 
Adapter son langage aide à communiquer plus efficacement. Parler avec des termes 
techniques à des professionnels et avec des termes simples à des novices. 
  
Respect des interlocuteurs : 
Adopter un langage approprié montre du respect pour son interlocuteur. Par exemple, 
utiliser un langage poli et formel avec des supérieurs hiérarchiques. 
  
Éviter les malentendus : 
Utiliser le bon langage peut éviter les malentendus. Par exemple, clarifier les termes 
techniques pour qu'ils soient compris par tous. 
  
Enrichissement personnel : 
La maîtrise de différents types de langage enrichit la communication et permet de mieux 
s'adapter à différentes situations sociales et professionnelles. 
  

 4.   Les registres de langue : 
  
Registre familier : 
Utilisé dans des contextes très décontractés, entre amis proches ou famille. Il inclut des 
expressions familières et parfois de l'argot. 
  
Registre courant : 
Le registre courant est utilisé dans les conversations de tous les jours. Il est 
compréhensible par la majorité des locuteurs. 
  
Registre soutenu : 
Ce registre est utilisé dans des contextes formels. Il respecte des règles strictes de 
grammaire et de syntaxe. 
  
Registre technique : 
Utilisé dans des domaines spécialisés, il inclut un vocabulaire précis et technique. Exemple 
d'usage : un rapport scientifique. 
  
Registre poétique : 
Employé en littérature, ce registre joue avec les mots et les images pour créer des 
émotions. Exemple d'usage : un recueil de poèmes. 



  
 5.   Exemples concrets d'usages langagiers diversifiés : 

  
Exemple de langage formel : 
Lors d'un entretien d'embauche, il est crucial d'utiliser un langage formel pour montrer son 
professionnalisme. 
  
Exemple de langage informel : 
Lors d'une discussion avec des amis, utiliser des expressions courantes et de l'argot est 
tout à fait approprié. 
  
Exemple de langage technique : 
Dans un manuel d'utilisation, des termes techniques précis sont employés pour décrire les 
fonctionnalités d'un appareil. 
  
Exemple de langage populaire : 
Dans une émission de télévision grand public, le langage populaire est utilisé pour être 
compris par tous les téléspectateurs. 
  
Exemple de langage poétique : 
Dans une chanson, les paroles peuvent être poétiques et utiliser des métaphores pour 
évoquer des émotions. 
   



C7 : Comprendre la complexité du langage humain et 
de son développement 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C7 « Comprendre la complexité du langage humain et de son 
développement » est crucial dans la formation Licence SL (Sciences du Langage). Son but 
est de te permettre de comprendre les mécanismes et les processus qui sous-tendent le 
langage humain, ainsi que son évolution. Tu aborderas des théories linguistiques, des 
études sur le développement du langage chez l'enfant, et même des perspectives 
interculturelles. 
  
En t'immergeant dans cette matière, tu acquerras une vision approfondie du langage 
comme phénomène complexe et en perpétuelle évolution. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est essentiel de rester curieux et de s'ouvrir aux 
différentes théories et approches. N'hésite pas à : 

• Lire des articles scientifiques sur le développement du langage 
• Participer aux discussions en classe pour enrichir tes connaissances 
• Pratiquer une analyse critique des différentes théories proposées 

En appliquant ces conseils, tu seras mieux préparé pour comprendre et analyser la 
complexité du langage humain. 
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Chapitre 1 : Exploiter des matériaux linguistiques pour des 
études 
  

 1.   Comprendre les matériaux linguistiques : 
  
Définition des matériaux linguistiques : 
Les matériaux linguistiques incluent des textes, des discours, des enregistrements, etc. Ils 
sont utilisés pour analyser les structures et les usages du langage. 
  
Types de matériaux linguistiques : 
Il existe différents types de matériaux linguistiques : 

• Textes écrits (livres, articles) 
• Discours oraux (conférences, conversations) 
• Enregistrements audio et vidéo 

  
Importance de ces matériaux : 
Ils permettent de comprendre les mécanismes du langage et de développer des théories 
linguistiques. Ils sont essentiels pour la recherche en linguistique. 
  
Exemple d'utilisation : 
Un étudiant analyse un discours politique pour comprendre les stratégies argumentatives 
utilisées. 
  
Outils pour l'analyse : 
Les outils incluent des logiciels d'analyse textuelle, des grilles d'analyse, et des bases de 
données linguistiques. 
 

Type de matériau Exemple 

Texte écrit Article scientifique 

Discours oral Interview 

Enregistrement audio Podcast 

  
 2.   Collecter des matériaux linguistiques : 

  
Sources de collecte : 
Les matériaux peuvent être collectés à partir de : 

• Bibliothèques et archives 
• Internet (sites web, réseaux sociaux) 
• Enregistrements sur le terrain 



Méthodes de collecte : 
Les méthodes incluent : 

• Prises de notes 
• Enregistrements audio/vidéo 
• Copies d'écrits 

Exemple de collecte : 
Un étudiant enregistre une conversation au marché pour analyser les interactions 
sociales. 
  
Éthique de la collecte : 
Respecter la confidentialité et obtenir le consentement des participants est crucial. 
Toujours informer les sujets de l'objectif de l'étude. 
  
Organisation des données : 
Une bonne organisation permet une analyse plus efficace. Utiliser des catégories et des 
étiquettes pour classer les matériaux. 
  

 3.   Analyser des matériaux linguistiques : 
  
Étapes de l'analyse : 
L'analyse des matériaux linguistiques suit généralement ces étapes : 

• Transcription 
• Codage 
• Interprétation 

Transcription : 
Il s'agit de convertir le discours oral en texte écrit. Cette étape est souvent faite 
manuellement ou avec des logiciels spécialisés. 
  
Exemple de transcription : 
Un étudiant transcrit une interview pour identifier les thèmes récurrents. 
  
Codage : 
Le codage consiste à attribuer des étiquettes aux segments de texte en fonction des 
thèmes ou catégories d'analyse. 
  
Interprétation : 
L'interprétation implique de donner du sens aux données collectées, souvent en se basant 
sur des théories linguistiques. 
  
Exemple d'interprétation : 
Un chercheur interprète les résultats d'une analyse pour comprendre comment les gens 
utilisent les métaphores dans le langage quotidien. 



  
 4.   Utiliser des logiciels d'analyse linguistique : 

  
Types de logiciels : 
Les logiciels les plus couramment utilisés comprennent : 

• AntConc 
• NVivo 
• ELAN 

Fonctionnalités clés : 
Ces logiciels offrent des fonctionnalités telles que : 

• Analyse de fréquence des mots 
• Recherche de concordances 
• Codage automatique 

Exemple d'utilisation de NVivo : 
Un étudiant utilise NVivo pour coder des réponses d'un questionnaire et identifier des 
tendances. 
  
Avantages des logiciels : 
Ils permettent une analyse plus rapide et plus précise, facilitant la gestion de grandes 
quantités de données. 
  
Limites des logiciels : 
Ils peuvent être complexes à utiliser et nécessitent une formation préalable. Ils ne 
remplacent pas l'interprétation humaine. 
  

 5.   Présenter les résultats de l'analyse : 
  
Formes de présentation : 
Les résultats peuvent être présentés sous forme de : 

• Rapports écrits 
• Articles scientifiques 
• Présentations orales 

Éléments à inclure : 
Les éléments essentiels incluent : 

• Introduction 
• Méthodologie 
• Résultats et discussion 

Exemple de présentation : 



Un étudiant présente les résultats de son analyse linguistique lors d'un séminaire 
universitaire. 
  
Utilisation des visuels : 
Utiliser des graphiques et des tableaux pour illustrer les données rend la présentation plus 
claire et plus attrayante. 
  
Importance de la clarté : 
La clarté est essentielle pour que le public comprenne les résultats. Utiliser un langage 
simple et des exemples concrets. 
   



Chapitre 2 : Décrire l'acquisition et production du langage chez 
l’enfant 
  

 1.   Les étapes de l'acquisition du langage : 
  
Le stade pré-linguistique : 
Le stade pré-linguistique concerne les premiers mois de l’enfant. Il communique par des 
pleurs, des gazouillis et des gestes. 
  
Le stade des mots isolés : 
Vers l’âge de 12 mois, l’enfant commence à prononcer ses premiers mots. Il utilise des 
mots isolés pour exprimer des besoins ou des objets. 
  
Le stade des phrases simples : 
À partir de 18 mois, l’enfant commence à former des phrases simples de deux ou trois 
mots comme "maman parti" ou "veux gâteau". 
  
Le développement syntaxique : 
Entre 2 et 3 ans, l’enfant enrichit son vocabulaire et apprend les règles de grammaire. Ses 
phrases deviennent plus complexes. 
  
La maîtrise du langage : 
Vers 4-5 ans, l’enfant maîtrise la plupart des structures grammaticales et a un 
vocabulaire de 1 000 à 2 000 mots. 
  

 2.   Les facteurs influençant l'acquisition du langage : 
  
L’environnement familial : 
Un environnement riche en interactions verbales favorise l’acquisition du langage. Les 
parents et les proches jouent un rôle crucial. 
  
L'imitation et la répétition : 
L’enfant apprend en imitant les adultes et en répétant les mots et phrases entendus. Ce 
processus est essentiel pour l’apprentissage. 
  
Le rôle des médias : 
Les médias (comme la télévision et les livres) peuvent enrichir le vocabulaire de l’enfant, 
mais l’interaction humaine reste primordiale. 
  
Les troubles du langage : 
Certains enfants peuvent présenter des troubles du langage tels que le retard de langage 
ou les troubles spécifiques du langage (TSL). 
  
L'influence de la culture : 



La culture influence le vocabulaire et les structures grammaticales que l’enfant apprend. 
Chaque langue a ses particularités. 
  

 3.   Les théories de l'acquisition du langage : 
  
Théorie béhavioriste : 
Selon cette théorie, l’apprentissage du langage se fait par imitation et renforcement. 
L’enfant apprend en répétant ce qu’il entend. 
  
Théorie innéiste : 
Noam Chomsky propose que les enfants naissent avec une capacité innée à apprendre le 
langage, appelée "dispositif d’acquisition du langage". 
  
Théorie interactionniste : 
Cette théorie suggère que le langage se développe à travers les interactions sociales. 
L’enfant apprend en communicant avec son entourage. 
  
Théorie cognitive : 
Jean Piaget affirme que le développement du langage est lié au développement cognitif. 
L’enfant apprend en explorant et en interagissant avec son environnement. 
  
Théorie socioculturelle : 
Lev Vygotsky insiste sur le rôle de l’interaction sociale et culturelle dans l’apprentissage du 
langage. L’enfant apprend dans un contexte social. 
  

 4.   Les étapes de la production du langage chez l’enfant : 
  
La vocalisation : 
La production du langage commence par la vocalisation. Dès les premiers mois, l’enfant 
produit des sons comme des gazouillis et des babillages. 
  
La production de mots : 
Vers l’âge de 1 an, l’enfant commence à produire des mots isolés. C’est le début de la 
communication verbale intentionnelle. 
  
La formation de phrases : 
Entre 18 mois et 2 ans, l’enfant commence à assembler des mots pour former des phrases 
simples comme "papa va" ou "chat dort". 
  
Le développement syntaxique : 
À partir de 2 ans, l’enfant développe des compétences syntaxiques. Il apprend à structurer 
ses phrases selon les règles de grammaire. 
  
La fluidité et la complexité : 
Vers 3-4 ans, l’enfant produit des phrases fluides et complexes. Son discours devient plus 
élaboré et structuré. 



  
 5.   Les différences individuelles dans l'acquisition du langage : 

  
La variabilité du vocabulaire : 
Chaque enfant acquiert le vocabulaire à son propre rythme. Certains enfants peuvent 
connaître jusqu’à 50 mots à 18 mois, tandis que d’autres en connaissent moins. 
  
Le style de communication : 
Certains enfants sont plus bavards et utilisent beaucoup de mots, tandis que d’autres sont 
plus réservés. Le style de communication varie d’un enfant à l’autre. 
  
Les influences génétiques : 
Les gènes jouent un rôle dans l’acquisition du langage. Des études montrent que certains 
aspects du langage peuvent être hérités. 
  
Les troubles du langage : 
Certains enfants développent des troubles du langage qui peuvent affecter leur capacité 
à communiquer. Il est essentiel de les détecter et de les traiter tôt. 
  
Le bilinguisme : 
Un enfant bilingue peut acquérir deux langues simultanément. Cela peut parfois ralentir 
l’acquisition initiale, mais confère des avantages cognitifs à long terme. 
  

Âge Étape  Description 

0-12 mois Pré-linguistique Gazouillis, pleurs 

12-18 mois Mots isolés Premiers mots 

18-24 mois Phrases simples Phrases de 2-3 mots 

2-3 ans Développement syntaxique Phrases complexes 

3-4 ans Maîtrise du langage Fluidité, complexité 

   



Chapitre 3 : Analyser le développement langagier chez l’adulte 
  

 1.   Introduction à l'analyse du développement langagier : 
  
Définition : 
Le développement langagier chez l'adulte concerne les changements et les évolutions 
dans l'utilisation et la compréhension de la langue au cours de la vie adulte. 
  
Importance de l’analyse : 
Comprendre comment le langage évolue permet d'adapter l'enseignement et de mieux 
répondre aux besoins des adultes en matière de communication. 
  
Phases du développement : 
Les phases comprennent l'acquisition du langage, son maintien et son évolution. Ces 
phases peuvent être influencées par divers facteurs comme l'environnement social et 
professionnel. 
  
Facteurs influençant le développement : 
Les facteurs incluent l'éducation, l'interaction sociale, et l'exposition à des langues 
différentes. Ces éléments peuvent accélérer ou ralentir le développement langagier. 
  
Différences individuelles : 
Chaque adulte a un parcours unique influencé par son contexte social, culturel, et 
personnel. Ces différences doivent être prises en compte dans l'analyse. 
  

 2.   Méthodes d'analyse du développement langagier : 
  
Observation directe : 
Cette méthode consiste à observer et enregistrer les interactions verbales des adultes 
dans différents contextes. Elle permet de recueillir des données authentiques. 
  
Questionnaires et entretiens : 
Ils permettent de recueillir des informations sur les habitudes langagières, les attitudes et 
les perceptions des individus concernant leur propre communication. 
  
Analyse de corpus : 
Elle consiste à examiner des échantillons de textes ou de discours produits par des 
adultes. Cela aide à identifier des tendances et des patterns linguistiques. 
  
Tests linguistiques : 
Ces tests évaluent les compétences langagières des adultes. Ils peuvent mesurer des 
aspects spécifiques comme la syntaxe, le lexique, ou la phonologie. 
  
Évaluation longitudinale : 



Cette approche observe les changements langagiers d'un individu sur une longue 
période. Elle permet de suivre l'évolution et de comprendre les transformations. 
  

 3.   Facteurs externes influençant le développement langagier : 
  
Environnement professionnel : 
Le milieu de travail peut influencer le langage par l'exposition à un vocabulaire technique 
ou des langues étrangères. Cela enrichit le lexique et les compétences 
communicationnelles. 
  
Interactions sociales : 
Les échanges avec diverses personnes aident à diversifier et améliorer les compétences 
langagières. Les discussions et les débats favorisent la flexibilité linguistique. 
  
Éducation et formation continue : 
L'accès à l'éducation et aux formations tout au long de la vie permet aux adultes de 
maintenir et d'améliorer leurs compétences langagières. 
  
Médias et technologies : 
Les médias, internet et les nouvelles technologies offrent des opportunités d'apprentissage 
et d'exposition à différentes langues et styles de communication. 
  
Multilinguisme : 
Les personnes exposées à plusieurs langues tendent à développer des compétences 
langagières plus riches et variées, ce qui peut influencer positivement leur développement 
langagier. 
  

 4.   Impact des changements cognitifs sur le langage : 
  
Vieillissement et mémoire : 
Les changements cognitifs liés à l'âge peuvent affecter la mémoire et la rapidité de 
traitement, impactant ainsi la fluidité et la précision du langage. 
  
Plasticité cérébrale : 
Malgré le vieillissement, le cerveau adulte conserve une certaine plasticité, permettant 
l'apprentissage et l'adaptation linguistique tout au long de la vie. 
  
Maladies neurodégénératives : 
Des maladies comme Alzheimer peuvent gravement altérer les capacités langagières. 
L'analyse de ces effets est essentielle pour les stratégies d'intervention. 
  
Stress et anxiété : 
Ces facteurs émotionnels peuvent perturber les capacités de communication, réduisant 
l'efficacité et la clarté du langage. 
  
Exercice mental : 



Des activités comme les jeux de mots, les lectures et les discussions stimulent le cerveau 
et aident à maintenir des compétences langagières solides. 
  

 5.   Exemples concrets et études de cas : 
  
Exemple d'apprentissage : 
Marie, 45 ans, décide d'apprendre l'espagnol pour un voyage. Elle suit des cours en ligne et 
pratique avec des locuteurs natifs. Après 6 mois, son vocabulaire s'est enrichi de 500 mots. 
  
Exemple d'impact professionnel : 
Jean, 38 ans, travaille dans une entreprise internationale. L'usage quotidien de l'anglais au 
travail améliore sa fluidité et enrichit son vocabulaire technique. 
  
Exemple de multilinguisme : 
Claire, 30 ans, parle français et allemand. Son exposition aux deux langues depuis 
l'enfance lui permet de jongler facilement entre les deux, améliorant sa flexibilité cognitive. 
  
Exemple d'impact des technologies : 
Paul utilise des applications de traduction et de chat pour communiquer avec des amis 
étrangers. Cela lui permet de pratiquer et d'améliorer son anglais quotidiennement. 
  
Exemple d'interactions sociales : 
Élise, 25 ans, participe à des clubs de lecture et des débats. Ces activités enrichissent son 
vocabulaire et améliorent sa capacité à argumenter et à s'exprimer clairement. 
  

Facteur Impact sur le langage 

Âge Ralentissement cognitif 

Éducation Enrichissement du lexique 

Interactions sociales Diversification des compétences 

Technologies Accès à des ressources linguistiques 

   



Chapitre 4 : Étudier les structures linguistiques complexes 
  

 1.   Comprendre les structures linguistiques complexes : 
  
Définition des structures linguistiques complexes : 
Les structures linguistiques complexes sont des constructions syntaxiques, 
morphologiques ou sémantiques qui nécessitent une analyse approfondie pour être 
comprises. 
  
Exemple de phrase complexe : 
La phrase "Bien que je sois fatigué, je vais travailler" possède une structure complexe. 
  
Importance d'analyser ces structures : 
Analyser les structures linguistiques complexes permet de mieux comprendre les nuances 
et les subtilités des textes écrits et parlés. 
  
Applications pratiques : 
Ces analyses sont essentielles dans la traduction, la rédaction, et la compréhension de 
textes techniques ou littéraires. 
  
Outils pour l'analyse : 
Il existe plusieurs outils et techniques, comme les arbres syntaxiques, pour représenter 
graphiquement les structures des phrases. 
  

 2.   Analyser les structures syntaxiques : 
  
Définition de la syntaxe : 
La syntaxe est l'étude de la structure des phrases et de la façon dont les mots se 
combinent pour former des phrases correctes. 
  
Règles syntaxiques : 
Les règles syntaxiques déterminent l'ordre des mots dans une phrase et les relations entre 
eux. Par exemple, en français, l'ordre SVO (Sujet-Verbe-Objet) est souvent utilisé. 
  
Arbres syntaxiques : 
Les arbres syntaxiques sont des représentations graphiques qui montrent la structure 
hiérarchique d'une phrase. 
 

Élément Description 

S (Sujet) La personne ou la chose qui fait l'action. 

V (Verbe) L'action ou l'état du sujet. 

O (Objet) La personne ou la chose subissant l'action. 

  



Types de phrases : 
On distingue les phrases simples, composées, complexes et subordonnées, chacune 
ayant des caractéristiques syntaxiques spécifiques. 
  
Exemple d'analyse syntaxique : 
Analyser la phrase "Le chat mange la souris" en identifiant le sujet, le verbe et l'objet. 
  

 3.   Analyser les structures morphologiques : 
  
Définition de la morphologie : 
La morphologie est l'étude de la forme des mots, de leur structure interne et de leur 
formation. 
  
Morphèmes : 
Les morphèmes sont les plus petites unités de sens dans une langue. Par exemple, 
"chanteur" contient le radical "chant" et le suffixe "eur". 
  
Types de morphèmes : 
Il existe des morphèmes libres (qui peuvent se tenir seuls) et des morphèmes liés (qui 
nécessitent un autre morphème). 
  
Processus de formation des mots : 
Les mots peuvent être formés par dérivation, composition, ou flexion. Par exemple, 
"impossible" est formé par dérivation avec le préfixe "im". 
  
Exemple de formation de mot : 
Analyser la formation du mot "inattendu" en identifiant le préfixe, le radical et le suffixe. 
  

 4.   Analyser les structures sémantiques : 
  
Définition de la sémantique : 
La sémantique est l'étude du sens des mots, des phrases et des textes. 
  
Relations sémantiques : 
Les relations sémantiques incluent les synonymes, antonymes, hyperonymes, et 
hyponymes. 
  
Polysemie et homonymie : 
La polysémie concerne les mots avec plusieurs sens, tandis que l'homonymie concerne 
des mots de même forme mais de sens différents. 
  
Analyse sémantique : 
Analyser le sens des phrases et des textes permet de comprendre les nuances et les 
intentions de l'auteur. 
  
Exemple de polysémie : 



Analyser le mot "banc" qui peut signifier un meuble ou un groupe de poissons. 
  

 5.   Utiliser des outils numériques : 
  
Logiciels d'analyse linguistique : 
Il existe des logiciels comme AntConc ou TreeTagger qui aident à l'analyse linguistique des 
textes. 
  
Corpus numériques : 
Les corpus numériques sont des collections de textes électroniques qui peuvent être 
analysés pour des recherches linguistiques. 
  
Outils de visualisation : 
Des outils comme Voyant Tools permettent de visualiser les données textuelles sous forme 
de graphiques ou de nuages de mots. 
  
Exemple d'utilisation d'un outil numérique : 
Utiliser AntConc pour analyser la fréquence des mots dans un texte donné. 
  
   



C8 : Identifier la spécificité des situations de 
communication, et s’y adapter 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Ce bloc de compétences est crucial en Licence SL (Sciences du Langage). Il s'agit 
d'identifier les spécificités des situations de communication et de s'y adapter. Que ce soit 
dans un contexte formel ou informel, en face à face ou en ligne, savoir s'adapter est 
essentiel pour une communication efficace. Ce module te préparera à comprendre les 
enjeux de chaque situation, à identifier les attentes des interlocuteurs et à ajuster ton 
discours en conséquence. 
  
En maîtrisant cette compétence, tu seras mieux armé pour naviguer dans différents 
contextes professionnels et personnels, ce qui est un atout majeur pour ta carrière. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est important de : Pratiquer régulièrement en 
t'exposant à différentes situations de communication. Observe et analyse les interactions 
autour de toi. Essaie de comprendre ce qui fonctionne et pourquoi. N'hésite pas à 
demander des retours sur ta manière de communiquer. 
  
Utilise des outils comme les jeux de rôle pour te mettre en situation et t'entraîner à adapter 
ton discours. Enfin, la lecture de livres sur la communication peut te donner des clés 
intéressantes. 
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Chapitre 1 : Analyser les caractéristiques linguistiques des 
situations de communication 
  

 1.   Les éléments fondamentaux de la communication : 
  
Définition de la communication : 
La communication est le processus par lequel des individus échangent des informations, 
des idées et des sentiments. Elle peut être verbale ou non verbale. 
  
Acteurs de la communication : 
Les principaux acteurs sont l'émetteur (celui qui envoie le message) et le récepteur (celui 
qui reçoit le message). 
  
Types de messages : 
Les messages peuvent être informatifs, persuasifs ou expressifs. Chacun a un but différent. 
  
Canaux de communication : 
Les canaux sont les moyens par lesquels les messages sont transmis : oral, écrit, visuel, 
etc. 
  
Contexte de communication : 
Le contexte comprend les circonstances dans lesquelles la communication a lieu, incluant 
le lieu, l'heure et la culture des individus impliqués. 
  

 2.   Les caractéristiques linguistiques de la communication : 
  
La langue utilisée : 
La langue choisie pour communiquer influence largement la compréhension et le succès 
de l'échange. Par exemple, utiliser une langue régionale pour une audience locale. 
  
Le registre de langue : 
Le registre de langue peut être formel, informel, familier, etc., selon la situation et les 
interlocuteurs. 
  
Le style de communication : 
Le style peut être direct ou indirect, assertif ou passif. Le choix du style dépend des 
objectifs de la communication. 
  
Les niveaux de langue : 
On distingue les niveaux de langue tels que courant, soutenu et familier. Chaque niveau 
est approprié à différents contextes. 
  
Les actes de langage : 
Les actes de langage comprennent les déclarations, les questions, les commandes, etc. Ils 
jouent un rôle crucial dans l'interaction. 



  
 3.   L'importance du non-verbal : 

  
Gestes et expressions faciales : 
Les gestes et expressions faciales communiquent des émotions et intentions souvent de 
manière plus puissante que les mots. 
  
Posture et distance : 
La posture et la distance entre les interlocuteurs peuvent indiquer des relations de pouvoir, 
de confort ou de respect. 
  
Le regard : 
Le contact visuel peut être un signe d'attention, de respect ou de défi selon le contexte 
culturel. 
  
Le ton de la voix : 
Le ton de la voix peut modifier le sens d'un message, en le rendant plus doux, autoritaire ou 
sarcastique. 
  
Les silences : 
Les silences peuvent signifier l'accord, le désaccord, le malaise ou la réflexion. Ils sont un 
élément clé de la communication. 
  

 4.   Les facteurs culturels dans la communication : 
  
Influence de la culture : 
La culture influence les normes de communication, les tabous et les attentes. Par exemple, 
le respect des aînés est plus marqué dans certaines cultures. 
  
Les différences linguistiques : 
Les langues et dialectes peuvent différer en termes de vocabulaire, syntaxe et 
pragmatique, affectant la compréhension mutuelle. 
  
Les valeurs et croyances : 
Les valeurs et croyances dictent ce qui est considéré comme approprié ou inapproprié 
dans une interaction. 
  
Les rituels de communication : 
Les salutations, les remerciements et les excuses peuvent varier d'une culture à l'autre. S'y 
adapter est crucial pour une communication efficace. 
  
Les stéréotypes et préjugés : 
Les stéréotypes et préjugés peuvent influencer la perception des messages et des 
interlocuteurs, souvent de manière négative. 
  

 5.   Analyse et exemples concrets : 



  
Étude de cas : Communication en entreprise : 
Dans une entreprise, la communication formelle entre un manager et son équipe est 
cruciale pour le bon fonctionnement des projets et la motivation des employés. 
  
Exemple d'optimisation d'un processus de production : 
Un manager utilise des réunions hebdomadaires pour partager les objectifs et recueillir 
des feedbacks, améliorant ainsi la productivité de 20%. 
  

 
  
Tableau de comparaison : 
 

Type de communication Exemple Efficacité 

Formelle Réunions Haute 

Informelle Discussions de couloir Modérée 

  
Exemple de communication interculturelle : 
Deux collègues, l'un français et l'autre japonais, utilisent des gestes pour clarifier leurs 
intentions et éviter les malentendus. 
   



Chapitre 2 : Adapter son discours selon le contexte 
  

 1.   Comprendre l'importance du contexte : 
  
Pourquoi adapter son discours : 
Adapter son discours est essentiel pour être compris et efficace. Cela permet de répondre 
aux attentes de son auditoire et d'atteindre ses objectifs de communication. 
  
Les différents types de contextes : 
Il existe plusieurs types de contextes : situations formelles, informelles, professionnelles, ou 
personnelles. Chaque contexte impose des exigences spécifiques en termes de langage 
et de ton. 
  
L'impact du contexte sur le choix des mots : 
Le choix des mots doit varier selon le contexte. Dans un cadre professionnel, un 
vocabulaire technique ou spécifique peut être nécessaire, tandis qu'un registre plus 
simple est adapté aux contextes personnels. 
  
Exemple de discours adapté : 
(Texte indicatif) Lors d'une présentation professionnelle, l'usage de termes techniques est 
approprié, alors qu'avec des amis, un langage plus décontracté est préférable. 
  
L'importance de la culture : 
La culture influence fortement le contexte. Il est crucial de connaître les normes culturelles 
de son public pour éviter les malentendus et respecter les conventions sociales. 
  

 2.   Les éléments à prendre en compte : 
  
Le public cible : 
Connaître son public cible est primordial. Âge, niveau d'éducation, intérêts et 
connaissances influencent le discours. Adapter le contenu selon ces critères améliore 
l'efficacité de la communication. 
  
L'objectif de la communication : 
Définir clairement l'objectif de la communication aide à structurer le discours. Informer, 
persuader ou divertir nécessitent des approches différentes. 
  
Le canal de communication : 
Le canal utilisé (oral, écrit, numérique) influence le style et la structure du discours. Un 
email professionnel diffère d'une présentation orale ou d'un post sur les réseaux sociaux. 
  
Le contexte temporel : 
Le moment de la communication peut affecter sa réception. Communiquer des 
informations complexes en fin de journée peut être moins efficace qu'en début de journée. 
  



Exemple de prise en compte du contexte temporel : 
(Texte indicatif) Une réunion importante est programmée le matin pour maximiser 
l'attention et la participation des collaborateurs. 
  

 3.   Techniques pour adapter son discours : 
  
Utiliser un langage clair et simple : 
Un langage clair et simple facilite la compréhension pour tous les publics. Éviter le jargon 
ou expliquer les termes techniques est souvent nécessaire. 
  
Personnaliser le message : 
Adapter le message pour qu'il réponde aux préoccupations spécifiques de l'auditoire le 
rend plus pertinent et engageant. Utiliser des exemples concrets et des anecdotes 
personnelles peut aider. 
  
Utiliser des supports visuels : 
Les supports visuels, comme des graphiques ou des images, peuvent aider à illustrer et 
clarifier des points complexes, rendant le discours plus accessible. 
  
Adapter le ton et le style : 
Le ton et le style doivent correspondre au contexte. Un ton formel est approprié pour des 
situations professionnelles, tandis qu'un ton plus détendu convient aux contextes 
informels. 
  
Exemple d'adaptation du ton : 
(Texte indicatif) Lors d'une réunion avec des collègues proches, utiliser un ton chaleureux 
et amical peut renforcer les relations de travail. 
  

 4.   Les erreurs à éviter : 
  
Ignorer le public : 
Ne pas tenir compte des caractéristiques et des attentes de son public peut mener à une 
communication inefficace et à des malentendus. 
  
Utiliser un langage inapproprié : 
Un langage trop technique ou trop simpliste peut perdre l'auditoire ou, au contraire, être 
perçu comme condescendant. Adapter le niveau de langage est crucial. 
  
Ne pas structurer son discours : 
Un discours mal structuré peut être difficile à suivre. Une introduction claire, un 
développement logique et une conclusion synthétique sont essentiels. 
  
Oublier les supports visuels : 
Les supports visuels enrichissent le discours. Négliger leur utilisation peut rendre le 
discours moins dynamique et moins engageant. 
  



Exemple d'erreur à éviter : 
(Texte indicatif) Utiliser un jargon technique lors d'une présentation destinée à des non-
spécialistes peut entraîner une incompréhension totale du message. 
  

 5.   Études de cas : 
  
Cas d'une présentation académique : 
Dans une présentation académique, un langage formel et précis est attendu. Utiliser des 
références et des données chiffrées renforce la crédibilité. 
  
Cas d'une réunion d'équipe : 
Lors d'une réunion d'équipe, un style collaboratif et inclusif facilite la participation. 
Encourager les échanges et utiliser un ton convivial est bénéfique. 
  
Cas d'une communication en milieu interculturel : 
En milieu interculturel, être conscient des différences culturelles et adapter son discours en 
conséquence est essentiel pour éviter les malentendus. 
  
Cas d'une intervention en milieu associatif : 
Dans un contexte associatif, un langage accessible et des exemples concrets sont 
recommandés. Faire preuve d'empathie et d'engagement personnel est souvent apprécié. 
  
Exemple de présentation académique : 
(Texte indicatif) Utiliser des graphiques pour illustrer des statistiques et citer des 
recherches pour appuyer ses arguments dans une présentation académique. 
  

Type de 
contexte 

Caractéristiques Exemples de discours adaptés 

Professionnel Formel, technique Utiliser un vocabulaire technique, structurer 
le discours 

Personnel Informel, simple Utiliser un langage courant, être détendu 

Interculturel Respectueux, 
adaptable 

Faire attention aux différences culturelles, 
être clair 

   



Chapitre 3 : Étudier des discours oraux et écrits 
  

 1.   Définition de l'analyse des discours : 
  
Qu'est-ce que l'analyse des discours : 
L'analyse des discours étudie les textes écrits et oraux pour comprendre comment ils 
véhiculent des significations et des intentions. 
  
Importance de l'analyse des discours : 
Elle permet de décrypter les messages, les intentions des auteurs et l'impact sur le public. 
  
Applications de l'analyse des discours : 
Elle est utilisée dans divers domaines comme la linguistique, la communication, le 
marketing et même la politique. 
  
Types de discours étudiés : 
On analyse des discours politiques, des interactions quotidiennes, des textes littéraires ou 
des messages publicitaires. 
  
Objectifs de l'analyse des discours : 
Les objectifs incluent la compréhension des structures, des stratégies et des effets des 
discours sur les auditeurs ou les lecteurs. 
  

 2.   Méthodes d'analyse des discours : 
  
Analyse syntaxique : 
Cette méthode se concentre sur la structure des phrases et l'organisation grammaticale 
du discours. 
  
Analyse sémantique : 
Elle examine les significations des mots et des phrases pour comprendre le message 
véhiculé. 
  
Analyse pragmatique : 
Cette méthode s'intéresse au contexte et à l'utilisation du discours en situation réelle. 
  
Analyse rhétorique : 
Elle étudie les techniques et les stratégies utilisées pour persuader ou influencer le public. 
  
Analyse critique du discours : 
Elle vise à dévoiler les rapports de pouvoir, les idéologies et les inégalités à travers les 
discours. 
  

 3.   Étude des discours oraux : 
  



Caractéristiques des discours oraux : 
Ils incluent l'intonation, le rythme, les pauses et les gestes qui accompagnent la parole. 
  
Collecte des discours oraux : 
Les discours sont souvent enregistrés pour être étudiés minutieusement par la suite. 
  
Transcription des discours oraux : 
Les discours sont transcrits avec précision, en incluant les pauses et les hésitations. 
  
Analyse des interactions : 
On étudie les échanges verbaux pour comprendre les dynamiques entre les interlocuteurs. 
  
Utilisation des logiciels d'analyse : 
Des outils comme ELAN ou Praat aident à analyser les aspects phonétiques et prosodiques 
des discours oraux. 
  

 4.   Étude des discours écrits : 
  
Caractéristiques des discours écrits : 
Ils sont organisés de manière structurée avec une syntaxe et une orthographe précises. 
  
Collecte des discours écrits : 
Les textes peuvent provenir de livres, de journaux, de blogs ou de documents officiels. 
  
Analyse lexicale : 
Cette méthode examine le choix des mots pour identifier des thèmes ou des motifs 
récurrents. 
  
Analyse thématique : 
Elle identifie et interprète les thèmes principaux abordés dans le texte. 
  
Utilisation des logiciels d'analyse : 
Des outils comme NVivo ou ATLAS.ti aident à coder et à analyser les données textuelles. 
  

 5.   Comparaison des discours oraux et écrits : 
  
Différences fondamentales : 
Les discours oraux sont spontanés et interactifs, tandis que les discours écrits sont 
réfléchis et structurés. 
  
Similitudes : 
Tous deux cherchent à communiquer des idées et des émotions de manière efficace. 
  
Exemple d'analyse de discours oral : 
Un politicien utilise des pauses pour renforcer ses arguments et capter l'attention de 
l'audience. 



  
Exemple d'analyse de discours écrit : 
Un auteur emploie des métaphores pour illustrer des concepts complexes dans un essai 
littéraire. 
  

Type de discours Caractéristiques principales 

Oral Spontané, interactif, accompagné de gestes et d'intonations 

Écrit Réfléchi, structuré, syntaxe et orthographe précises 

   



Chapitre 4 : Exploiter des matériaux linguistiques pour des 
analyses 
  

1.   Introduction : 
  
Qu'est-ce qu'un matériau linguistique ? : 
Un matériau linguistique est un ensemble de données ou de documents utilisés pour 
étudier et analyser la langue. Ça peut inclure des textes écrits, des enregistrements audio 
ou vidéo, etc. 
  
Pourquoi les utiliser ? : 
Les matériaux linguistiques sont essentiels pour comprendre les structures, les usages et 
les évolutions de la langue. Ils permettent d'analyser divers aspects linguistiques de 
manière concrète. 
  
Types de matériaux linguistiques : 
Il existe divers types de matériaux linguistiques : 

• Textes écrits (livres, articles) 
• Enregistrements audio (discours, conversations) 
• Enregistrements vidéo (interviews, films) 

  
Exemple de matériau linguistique : 
Une collecte de conversations téléphoniques pour analyser les tournures de phrases 
informelles. 
  

2.   Collecte des matériaux linguistiques : 
  
Sources écrites : 
Les livres, articles scientifiques, journaux et blogs sont des sources écrites riches. Ils offrent 
divers styles et registres de langue. 
  
Sources orales : 
Les enregistrements de discours, de conversations quotidiennes ou d'interviews sont 
précieux pour étudier la langue parlée. 
  
Sources multimédia : 
Les vidéos, les films, les émissions de télévision et les podcasts sont utiles pour analyser le 
langage visuel et auditif. 
  
Outils de collecte : 
Pour recueillir des matériaux, il est possible d'utiliser des enregistreurs audio, des logiciels 
de capture d'écran, ou des plateformes en ligne pour accéder à des bases de données. 
  



Exemple de collecte de matériaux : 
Un étudiant enregistre une conversation entre amis pour étudier l'utilisation des 
expressions familières. 
  

3.   Analyse des matériaux linguistiques : 
  
Étape 1 - Transcription : 
Transcrire les enregistrements oraux est crucial. Cela permet de disposer d'une version 
écrite du discours pour une analyse plus précise. 
  
Étape 2 - Codage : 
Le codage consiste à identifier et marquer les éléments intéressants dans le texte. Cela 
inclut des mots clés, des expressions, des constructions syntaxiques, etc. 
  
Étape 3 - Analyse quantitative : 
L'analyse quantitative utilise des statistiques pour examiner les fréquences et les relations 
entre des éléments linguistiques. Par exemple, compter le nombre de fois qu'un mot 
apparaît. 
  
Étape 4 - Analyse qualitative : 
L'analyse qualitative se concentre sur le contexte et la signification des éléments 
linguistiques. Elle cherche à comprendre pourquoi et comment certains termes sont 
utilisés. 
  
Exemple d'analyse linguistique : 
Un étudiant analyse un discours politique pour repérer les stratégies de persuasion 
utilisées par l'orateur. 
  

4.   Outils et logiciels : 
  
Outils de transcription : 
Des logiciels comme Express Scribe ou Transcriber facilitent la transcription des 
enregistrements audio. 
  
Outils de codage : 
Des logiciels comme NVivo ou Atlas.ti aident à coder et organiser les données linguistiques 
de manière systématique. 
  
Outils d'analyse quantitative : 
Des logiciels comme R ou Python avec des bibliothèques spécifiques (e.g., NLTK) 
permettent de réaliser des analyses statistiques sur de grands corpus de textes. 
  
Outils d'analyse qualitative : 
Des outils comme MAXQDA ou Dedoose sont utiles pour des analyses qualitatives 
approfondies et collaboratives. 
  



Exemple d'utilisation d'un outil : 
Un étudiant utilise NVivo pour coder les réponses à un questionnaire et identifier les 
thèmes récurrents. 
  

5.   Présentation des résultats : 
  
Rapports écrits : 
Les résultats peuvent être présentés dans des rapports détaillés, incluant des tableaux, 
des graphiques et des descriptions qualitatives. 
  
Présentations orales : 
Il est possible d'utiliser des diaporamas pour présenter les résultats de façon claire et 
concise devant un public. 
  
Visualisation des données : 
Utiliser des graphes, des diagrammes et des infographies pour rendre les données plus 
compréhensibles. Des outils comme Tableau ou Excel peuvent être utiles. 
  
Publications académiques : 
Les résultats peuvent être publiés dans des revues scientifiques pour contribuer à la 
recherche linguistique. Cela implique souvent une rigueur méthodologique. 
  
Exemple de présentation des résultats : 
Un étudiant utilise un diaporama pour présenter les résultats de son analyse de discours 
lors d'un séminaire. 
  

Étape 
Outil 

recommandé 
Description 

Transcription Express Scribe Outil pour transcrire les enregistrements 
audio facilement. 

Codage NVivo Outil pour coder et organiser les données 
qualitativement. 

Analyse quantitative R Langage de programmation pour les 
analyses statistiques. 

Analyse qualitative MAXQDA Outil pour les analyses qualitatives 
approfondies. 

Visualisation des 
données 

Tableau Outil pour créer des graphes et des 
visualisations interactives. 

   



C9 : Mener un travail sur corpus de données 
langagières 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Le bloc de compétences C9 "Mener un travail sur corpus de données langagières" te 
forme à l'analyse et à l'exploitation de données langagières. Tu apprendras à collecter, 
organiser et interpréter ces données à l'aide de différentes méthodes et outils. Cette 
compétence est essentielle pour toute recherche en linguistique, car elle te permet de tirer 
des conclusions précises à partir de données concrètes. 
  
En maîtrisant ce bloc, tu seras capable de comprendre les spécificités des données 
langagières et de les utiliser pour tes travaux académiques. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est important de : 

• Se familiariser avec les logiciels d'analyse de corpus comme AntConc ou TXM 
• Prendre le temps de bien comprendre les méthodologies de collecte et 

d'analyse de données 
• Participer activement aux travaux pratiques et aux ateliers organisés dans le 

cadre du cours 
• Ne pas hésiter à poser des questions aux enseignants pour clarifier les points 

complexes 

La régularité et la pratique sont tes meilleurs alliés. Plus tu t'exerces, plus tu seras à l'aise 
avec les outils et les méthodes. 
  

Table des matières 
  
Chapitre 1 : Concevoir une problématique linguistique  ............................................................................  Aller 

     1. Introduction  .......................................................................................................................................................................  Aller 

     2. Identifier le sujet de recherche  ..........................................................................................................................  Aller 

     3. Formuler la problématique  ..................................................................................................................................  Aller 

     4. Collecte des données ...............................................................................................................................................  Aller 

     5. Analyse des données  ...............................................................................................................................................  Aller 

Chapitre 2 : Utiliser des méthodes et outils de référence  ........................................................................  Aller 

      1.   Introduction aux méthodes et outils de référence  ..........................................................................  Aller 

      2.   Dictionnaires et lexiques  .....................................................................................................................................  Aller 

      3.   Corpora et bases de données  .......................................................................................................................  Aller 

      4.   Outils informatiques pour l'analyse linguistique  .............................................................................  Aller 

      5.   Bases de données bibliographiques  ........................................................................................................  Aller 
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Chapitre 1 : Concevoir une problématique linguistique 
  

1. Introduction : 
  
Définition de la problématique linguistique : 
Concevoir une problématique linguistique consiste à formuler une question précise sur un 
aspect particulier de la langue. Cette question guidera l'ensemble de la recherche. 
  
Importance de la problématique : 
Une problématique bien définie permet de structurer la recherche et de rester concentré 
sur l'objectif principal. Elle facilite également la communication des résultats. 
  
Caractéristiques d'une bonne problématique : 
Une bonne problématique est claire, précise et pertinente. Elle doit être basée sur un 
besoin réel de compréhension et être faisable dans le cadre de la recherche. 
  
Exemple de problématique : 
Comment les emprunts linguistiques influencent-ils le français contemporain ? 
  

2. Identifier le sujet de recherche : 
  
Choix du sujet : 
Le sujet doit être choisi en fonction des intérêts personnels, des compétences et des 
ressources disponibles. Il doit également être pertinent et actuel. 
  
Analyse du contexte : 
Il est essentiel d'analyser le contexte historique, social et culturel du sujet choisi. Cela 
permet de mieux comprendre les enjeux et les perspectives de recherche. 
  
Délimitation du sujet : 
Pour éviter de se disperser, il est crucial de délimiter clairement le sujet. Cette étape facilite 
la formulation d'une problématique précise et concise. 
  
Exemple de délimitation : 
Étudier l'influence des anglicismes dans le langage des jeunes en France entre 2010 et 
2020. 
  

3. Formuler la problématique : 
  
Questions de recherche : 
Il est utile de poser plusieurs questions autour du sujet pour aider à formuler la 
problématique. Ces questions doivent être ouvertes et orientées vers la découverte. 
  
Structure de la question : 



La question doit être structurée de manière à refléter clairement l'objectif de la recherche. 
Utilise des mots-clés pertinents et évite les termes vagues. 
  
Critères de faisabilité : 
La problématique doit être faisable avec les ressources disponibles. Prends en compte le 
temps, les données et les compétences nécessaires. 
  
Exemple de formulation : 
En quoi les réseaux sociaux modifient-ils la syntaxe du français chez les adolescents ? 
  

4. Collecte des données : 
  
Sources de données : 
Les données peuvent être collectées à partir de livres, articles, enquêtes, et observations. Il 
est essentiel de diversifier les sources pour obtenir une vision complète. 
  
Types de données : 
Il existe deux types de données : qualitatives (descriptions, entretiens) et quantitatives 
(statistiques, chiffres). Chaque type a ses avantages et doit être choisi selon la 
problématique. 
  
Méthodes de collecte : 
Les méthodes de collecte varient : entretiens, questionnaires, corpus linguistiques. Choisis 
la méthode la plus adaptée à ta recherche. 
  
Exemple de méthode : 
Utilisation d'un questionnaire en ligne pour recueillir des données sur l'utilisation des 
anglicismes par les jeunes. 
  

5. Analyse des données : 
  
Outils d'analyse : 
Plusieurs outils peuvent être utilisés pour analyser les données : logiciels de statistiques, 
logiciels de traitement de texte, etc. Choisis l'outil en fonction de tes besoins. 
  
Méthodes d'analyse : 
Les méthodes d'analyse varient : analyse de contenu, analyse statistique, analyse 
comparative. Chaque méthode a ses spécificités et doit être adaptée à la problématique. 
  
Interprétation des résultats : 
Interpréter les résultats consiste à relier les données analysées à la problématique initiale. 
Cela permet de tirer des conclusions et de répondre aux questions de recherche. 
  
Exemple d'analyse : 
Analyse des réponses au questionnaire pour évaluer l'impact des anglicismes sur le 
discours des jeunes. 



  

Étapes Description 

Identification Choisir et délimiter le sujet de recherche. 

Formulation Formuler la problématique en posant des questions précises. 

Collecte Rassembler des données pertinentes. 

Analyse Analyser les données pour en tirer des conclusions. 

   



Chapitre 2 : Utiliser des méthodes et outils de référence 
  

 1.   Introduction aux méthodes et outils de référence : 
  
Définition : 
Les méthodes et outils de référence sont des techniques et instruments utilisés pour 
guider et optimiser l'apprentissage et la recherche dans les sciences du langage. 
  
Importance : 
Ils permettent aux étudiants d'améliorer leur compréhension et leur analyse des 
phénomènes linguistiques en utilisant des ressources validées et reconnues. 
  
Objectifs : 
Les principaux objectifs sont d'acquérir une maîtrise des outils disponibles et de savoir les 
utiliser efficacement dans différents contextes académiques. 
  
Types d'outils : 
On trouve différents types d'outils comme les dictionnaires, les corpus, les bases de 
données linguistiques ou les logiciels d'analyse. 
  
Exemple d'outil de référence : 
Un dictionnaire numérique spécialisé en phonétique pour identifier et analyser les sons de 
différentes langues. 
  

 2.   Dictionnaires et lexiques : 
  
Fonction des dictionnaires : 
Les dictionnaires sont des ressources essentielles qui fournissent des définitions, des 
étymologies et des exemples d'utilisation des mots. 
  
Types de dictionnaires : 
Il existe des dictionnaires généralistes, spécialisés (ex. : linguistique, synonymes), et 
bilingues pour traduire d'une langue à une autre. 
  
Utilisation des dictionnaires : 
Ils sont utilisés pour vérifier l'orthographe, comprendre le sens des mots et trouver des 
synonymes ou antonymes. 
  
Avantages : 
Ils offrent une précision et une richesse d'information permettant de mieux maîtriser le 
vocabulaire et les concepts linguistiques. 
  
Exemple d'utilisation de dictionnaire : 
Un étudiant consulte un dictionnaire de synonymes pour trouver des alternatives à un mot 
fréquemment utilisé dans un essai. 



  
 3.   Corpora et bases de données : 

  
Définition de corpus : 
Un corpus est une collection de textes ou de discours utilisés comme échantillon de 
langue pour des recherches linguistiques. 
  
Types de corpus : 
On distingue les corpus écrits (livres, articles) et les corpus oraux (enregistrements audio, 
transcriptions). 
  
Utilisation des corpus : 
Ils permettent d'analyser les usages réels de la langue, d'étudier les fréquences 
d'occurrence des mots et d'observer les variations linguistiques. 
  
Bases de données linguistiques : 
Ce sont des collections organisées de données linguistiques accessibles via des logiciels 
spécialisés pour des analyses complexes. 
  
Exemple d'utilisation de corpus : 
Un étudiant analyse un corpus de dialogues pour étudier les stratégies de politesse dans 
la conversation en français. 
  

 4.   Outils informatiques pour l'analyse linguistique : 
  
Logiciels de traitement de texte : 
Les logiciels comme Word ou Google Docs offrent des fonctionnalités d'édition et de 
correction orthographique et grammaticale. 
  
Logiciels d'analyse textuelle : 
Des outils comme AntConc permettent d'analyser les fréquences de mots, les 
concordances et les collocations dans un texte. 
  
Outils de transcription : 
Des logiciels comme ELAN ou Transcriber facilitent la transcription et l'annotation de 
données audio ou vidéo. 
  
Avantages des outils informatiques : 
Ils augmentent la précision des analyses et permettent de traiter de grandes quantités de 
données en un temps réduit. 
  
Exemple d'utilisation de logiciel d'analyse : 
Un étudiant utilise AntConc pour trouver les mots les plus fréquents dans un corpus de 
textes académiques. 
  

 5.   Bases de données bibliographiques : 



  
Définition : 
Les bases de données bibliographiques recensent des références de livres, articles, thèses 
et autres documents académiques. 
  
Utilisation : 
Elles permettent de trouver des sources fiables et pertinentes pour des travaux de 
recherche en sciences du langage. 
  
Exemples de bases de données : 
Des outils comme Google Scholar, JSTOR ou Cairn offrent un accès à des millions d'articles 
scientifiques et de publications. 
  
Avantages : 
Elles facilitent la recherche documentaire en offrant des filtres par date, auteur, sujet, etc. 
  
Exemple d'utilisation de bases de données : 
Un étudiant utilise JSTOR pour trouver des articles sur les théories du langage et enrichir 
son mémoire. 
  

Outil Utilisation Avantages 

Dictionnaire Définitions, synonymes Précision, richesse d'information 

Corpus Analyse de langue réelle Étude des usages linguistiques 

Logiciel d'analyse Analyse textuelle Précision, rapidité 

Base de données Recherche bibliographique Accès à des millions de sources 

   



Chapitre 3 : Exploiter des corpus linguistiques pour des études 
  

 1.   Introduction aux corpus linguistiques : 
  
Définition : 
Un corpus linguistique est un ensemble de textes collectés pour permettre l'étude des 
langues. Il peut contenir des livres, articles, transcriptions d'entretiens, etc. 
  
Utilité : 
Les corpus linguistiques permettent d'analyser des phénomènes linguistiques, de vérifier 
des hypothèses ou de créer des modèles linguistiques. Ils sont indispensables en sciences 
du langage. 
  
Types de corpus : 
Il existe plusieurs types de corpus : écrits, oraux, multimodaux (texte, audio, vidéo). Chaque 
type a ses spécificités et sert des besoins différents. 
  
Exemple de corpus écrit : 
Un corpus de journaux numérisés pour étudier l'évolution du vocabulaire politique en 
France entre 1950 et 2000. 
  
Défis : 
Gérer et analyser de grands corpus peut poser des défis techniques et méthodologiques, 
comme le stockage des données et leur annotation. 
  

 2.   Méthodes de collecte de corpus : 
  
Sources de données : 
Les corpus peuvent être collectés à partir de sources variées : livres, journaux, sites web, 
réseaux sociaux, enregistrements audio, etc. 
  
Techniques de collecte : 
Il existe plusieurs techniques pour collecter des corpus : scraping web, numérisation de 
documents, transcription d'entretiens, enregistrements audio, etc. 
  
Exemple de scraping web : 
Collecte automatique de commentaires sur un forum en ligne pour analyser les opinions 
sur un sujet particulier. 
  
Transcription d'entretiens : 
La transcription convertit des enregistrements audio en texte. Cela permet d'analyser des 
conversations, des discours, des interviews. 
  
Équilibrage du corpus : 



Un corpus équilibré représente de manière proportionnée les différents types de données. 
Cela assure une meilleure représentativité des résultats. 
  

 3.   Techniques d'analyse des corpus : 
  
Analyse quantitative : 
Cette méthode consiste à compter des occurrences de mots, de phrases ou de structures 
grammaticales dans un corpus. Elle permet de dégager des tendances. 
  
Analyse qualitative : 
Elle examine en détail des extraits de texte pour comprendre les structures, les 
significations et les contextes d'utilisation linguistique. 
  
Logiciels d'analyse : 
Des logiciels comme AntConc, NLTK (pour Python), ou Sketch Engine sont utilisés pour 
analyser des corpus linguistiques de manière efficace. 
  
Exemple d'AntConc : 
Utilisation d'AntConc pour analyser les fréquences de mots dans un corpus d'articles 
scientifiques pour identifier les termes les plus courants. 
  
Annotation des corpus : 
L'annotation consiste à ajouter des informations supplémentaires aux textes, comme des 
étiquettes grammaticales, des informations sémantiques, etc. 
  

 4.   Applications des corpus linguistiques : 
  
Recherche académique : 
Les corpus sont utilisés pour la recherche linguistique, l'analyse de discours, l'étude des 
variations linguistiques, etc. 
  
Enseignement : 
Ils sont utiles pour concevoir des matériels pédagogiques, comme des manuels de 
grammaire ou des exercices de langue basés sur des données réelles. 
  
Industrie : 
Les entreprises utilisent des corpus pour développer des applications de traitement 
automatique du langage, comme les correcteurs grammaticaux, les chatbots, etc. 
  
Exemple de traduction automatique : 
Utilisation de corpus bilingues pour entraîner des modèles de traduction automatique, 
comme Google Translate ou DeepL. 
  
Analyse de sentiments : 
Les corpus de réseaux sociaux sont analysés pour déterminer l'opinion publique sur des 
sujets, des produits ou des événements. 



  
 5.   Représentation et visualisation des données : 

  
Tableaux : 
Les tableaux permettent de représenter de manière organisée des données quantitatives, 
comme la fréquence des mots ou des expressions. 
 

Mot Fréquence 

Analyse 50 

Corpus 35 

  
Graphiques : 
Les graphiques (histogrammes, nuages de mots, courbes) permettent de visualiser les 
tendances et les relations entre différentes données. 
  
Exemple d'histogramme : 
Un histogramme montrant la distribution des fréquences des mots dans un corpus de 
tweets sur une période de six mois. 
  
Nuages de mots : 
Les nuages de mots affichent les mots les plus fréquents dans un texte. La taille des mots 
représente leur fréquence. 
  
Outils de visualisation : 
Des outils comme Voyant Tools, Wordle ou Google Charts sont utilisés pour créer des 
visualisations interactives de données textuelles. 
   



Chapitre 4 : Appliquer des compétences métalinguistiques 
  

 1.   Comprendre les compétences métalinguistiques : 
  
Définition des compétences métalinguistiques : 
Les compétences métalinguistiques sont la capacité à réfléchir sur la langue et à 
comprendre ses structures et ses usages. Elles sont cruciales pour analyser et interpréter 
les textes. 
  
Importance des compétences métalinguistiques : 
Elles jouent un rôle essentiel dans la compréhension et la production des discours. 
Développer ces compétences permet d'améliorer la capacité à communiquer 
efficacement. 
  
Domaines d'application : 
Les compétences métalinguistiques sont utilisées dans différents domaines comme la 
linguistique, la littérature, et la didactique des langues. Elles permettent d'analyser les 
caractéristiques des textes et des discours. 
  
Compétences spécifiques : 
Les compétences métalinguistiques incluent la conscience phonologique, la conscience 
grammaticale, et la conscience pragmatique. Chaque domaine a ses propres méthodes 
et outils d'analyse. 
  
Exemple d'application : 
Analyse d'un poème en identifiant les rimes, les mètres, et les figures de style pour mieux 
comprendre son impact émotionnel. 
  

 2.   Analyser des textes avec des compétences métalinguistiques : 
  
Étapes de l'analyse : 
L'analyse des textes avec des compétences métalinguistiques se fait en plusieurs étapes : 
identification des structures, analyse syntaxique, et interprétation des usages linguistiques. 
  
Identification des structures : 
Commence par repérer les différentes parties du texte comme les phrases, les 
paragraphes, et les sections. Note les connecteurs logiques et les transitions. 
  
Analyse syntaxique : 
Étudie la structure des phrases, les types de phrases (simples, composées, complexes) et 
les relations syntaxiques. Cela aide à comprendre comment les idées sont organisées. 
  
Interprétation des usages linguistiques : 
Examine les choix lexicaux, les figures de style, et les registres de langue. Cela permet de 
comprendre l'effet recherché par l'auteur et de mieux saisir le sens du texte. 



  
Exemple d'analyse : 
Analyse d'un discours politique en identifiant les anaphores, les métaphores, et les 
répétitions pour comprendre l'argumentation et les émotions transmises. 
  

 3.   Utiliser des outils pour développer des compétences 
métalinguistiques : 

  
Outils numériques : 
Il existe plusieurs outils numériques comme les logiciels d'analyse textuelle et les 
dictionnaires en ligne qui aident à développer des compétences métalinguistiques. 
  
Applications mobiles : 
Des applications mobiles sont disponibles pour entraîner la conscience phonologique et 
grammaticale. Elles offrent des exercices interactifs et des feedbacks instantanés. 
  
Ressources en ligne : 
Les ressources en ligne comme les blogs, les forums, et les MOOCs sont utiles pour 
approfondir des compétences métalinguistiques. Elles proposent des cours, des articles et 
des discussions thématiques. 
  
Manuels et ouvrages spécialisés : 
Les manuels scolaires et les ouvrages spécialisés en linguistique fournissent des bases 
théoriques et pratiques pour le développement de ces compétences. 
  
Exemple d'outil : 
Utilisation de l'application "Grammalecte" pour vérifier la grammaire et la syntaxe des 
textes rédigés. 
  

 4.   Intégrer les compétences métalinguistiques dans les pratiques 
pédagogiques : 

  
Activités pédagogiques : 
Intègre des activités comme l'analyse de textes littéraires, la rédaction de critiques, et des 
débats pour développer ces compétences chez les étudiants. 
  
Évaluations formatives : 
Utilise des évaluations formatives pour mesurer l'acquisition des compétences 
métalinguistiques. Les questionnaires, les tests de compréhension, et les exercices 
pratiques sont efficaces. 
  
Travaux de groupe : 
Organise des travaux de groupe pour encourager la discussion et l'analyse collaborative 
des textes. Les échanges permettent de développer une meilleure compréhension des 
structures linguistiques. 



  
Projets interdisciplinaires : 
Propose des projets interdisciplinaires qui demandent l'application de compétences 
métalinguistiques dans différents contextes comme l'histoire, la philosophie ou les 
sciences sociales. 
  
Exemple de projet : 
Un projet de recherche sur l'évolution du langage publicitaire au 20ème siècle, analysant 
les techniques linguistiques utilisées pour influencer le consommateur. 
  

 5.   Évaluer les compétences métalinguistiques : 
  
Méthodes d'évaluation : 
Évaluations écrites, orales, et pratiques permettent de mesurer les compétences 
métalinguistiques. Chaque type d'évaluation a ses propres avantages et inconvénients. 
  
Critères d'évaluation : 
Les critères incluent la précision, la cohérence, et la pertinence de l'analyse linguistique. 
L'évaluation doit être objective et basée sur des critères clairs. 
  
Feedback constructif : 
Offre un feedback constructif pour aider les étudiants à améliorer leurs compétences. Le 
feedback doit être détaillé et spécifiquement orienté vers les aspects à travailler. 
  
Auto-évaluation et réflexion : 
Encourage les étudiants à s'auto-évaluer et à réfléchir sur leurs propres compétences. 
Cela favorise une prise de conscience et une motivation à progresser. 
  
Exemple d'évaluation : 
Un test de compréhension linguistique qui demande aux étudiants d'analyser un texte 
complexe et de répondre à des questions sur sa structure et son contenu. 
  

Type d'évaluation Avantages Inconvénients 

Évaluation écrite Mesure précise des compétences Temps de correction long 

Évaluation orale Interaction directe Stress pour les étudiants 

Évaluation pratique Application concrète Organisation complexe 

   



C10 : Comprendre et participer aux liens entre science 
du langage et société 

  
Présentation du bloc de compétences : 
Ce bloc de compétences aborde les interactions entre la science du langage et la 
société. L'accent est mis sur la manière dont les connaissances linguistiques peuvent être 
appliquées dans différents contextes sociaux. 
 
Les étudiants apprennent à analyser des phénomènes linguistiques en tenant compte de 
leur impact social et à contribuer activement à des projets qui relient langue et société. 
  
Conseil : 
Pour réussir ce bloc de compétences, il est essentiel de : 

• Comprendre les concepts clés des sciences du langage 
• S'intéresser aux enjeux sociaux liés à la langue 
• Participer activement aux discussions et projets en classe 

Essaye de lire des articles et des études de cas qui montrent comment la langue influence 
la société et vice-versa. Participer à des projets pratiques te permettra d'appliquer tes 
connaissances de manière concrète. 
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Chapitre 1 : Analyser le rôle des sciences du langage dans la 
société 
  

 1.   Introduction aux sciences du langage : 
  
Définition des sciences du langage : 
Les sciences du langage étudient la structure, l'utilisation et l'évolution des langues. Elles 
analysent les phonèmes, les mots, les phrases et les textes. 
  
Domaine d'application : 
Ces sciences s'appliquent à divers domaines comme la linguistique, la sociolinguistique et 
la psycholinguistique, entre autres. 
  
Importance dans la société : 
Elles aident à comprendre comment les langues influencent la culture, la communication 
et l'identité sociale. 
  
Champ de recherche : 
Les chercheurs explorent des sujets variés, allant des dialectes régionaux aux langues en 
danger d'extinction. 
  
Exemple de recherche : 
Une étude sur l'impact des réseaux sociaux sur l'évolution du langage chez les jeunes. 
  

 2.   Linguistique et société : 
  
Rôle de la linguistique appliquée : 
La linguistique appliquée intervient dans l'enseignement des langues, la traduction et 
l'interprétation et même dans la conception de logiciels de traitement de texte. 
  
Langues et identité : 
Les langues façonnent l'identité individuelle et collective. Elles peuvent renforcer la 
cohésion sociale ou créer des distinctions. 
  
Langues en danger : 
Sur les 7000 langues parlées dans le monde, environ 40% sont en danger d'extinction. 
Préserver ces langues est crucial pour maintenir la diversité culturelle. 
  



 
  
Exemple de préservation : 
Initiatives pour documenter et revitaliser le breton, une langue régionale de France. 
  
Langues et technologie : 
La technologie, comme les applications de traduction automatique, transforme notre 
manière de communiquer et d'apprendre des langues. 
  

 3.   Impact des sciences du langage : 
  
Éducation : 
Les sciences du langage influencent les méthodes d'enseignement des langues, rendant 
l'apprentissage plus efficace. 
  
Politiques linguistiques : 
Les gouvernements utilisent les recherches en linguistique pour élaborer des politiques 
visant à promouvoir le multilinguisme et préserver les langues minoritaires. 
  
Économie : 
Les compétences linguistiques améliorent les opportunités économiques, facilitant le 
commerce international et les négociations. 
  
Médias et communication : 
Les linguistes analysent le langage des médias pour comprendre comment ils influencent 
l'opinion publique et véhiculent des idéologies. 
  
Exemple d'analyse des médias : 
Étude sur l'usage des termes dans les médias pour influencer les perceptions de 
l'immigration. 
  

 4.   Tableau récapitulatif : 



  
Comparaison des domaines d'application : 
 

Domaine Exemple d'application 

Éducation Méthodes d'enseignement des langues 

Technologie Applications de traduction automatique 

Médias Analyse du langage des médias 

Économie Commerce international 

  
 5.   Conclusion : 

  
Importance des sciences du langage : 
En résumé, les sciences du langage jouent un rôle vital dans divers aspects de la société. 
Elles aident à comprendre et à améliorer la communication humaine, préservent les 
langues en danger et influencent de nombreuses disciplines. 
   



Chapitre 2 : Participer à des projets sur les politiques 
linguistiques 
  

 1.   Introduction aux politiques linguistiques : 
  
Définition des politiques linguistiques : 
Les politiques linguistiques sont des stratégies mises en place pour gérer l'utilisation des 
langues dans une société. Elles influencent la manière dont les langues sont enseignées, 
utilisées et promues. 
  
Importance des politiques linguistiques : 
Les politiques linguistiques jouent un rôle crucial dans la préservation des langues 
minoritaires, la promotion de la diversité linguistique et la facilitation de la communication 
au sein d'une nation. 
  
Rôle des gouvernements : 
Les gouvernements sont souvent les principaux acteurs dans la mise en œuvre des 
politiques linguistiques. Ils peuvent légiférer pour protéger certaines langues et 
promouvoir l'utilisation d'autres. 
  
Acteurs non-gouvernementaux : 
Les ONG, les institutions éducatives et les communautés locales participent également à 
la mise en œuvre et à la promotion des politiques linguistiques. 
  
Objectifs des projets linguistiques : 
Les projets sur les politiques linguistiques visent à promouvoir l'apprentissage des langues, 
à préserver les langues en danger et à encourager le bilinguisme ou le multilinguisme. 
  

 2.   Étapes pour participer à un projet linguistique : 
  
Identifier un projet : 
Il est important de commencer par identifier les projets existants qui correspondent à tes 
intérêts. Cela peut inclure des projets locaux, nationaux ou internationaux. 
  
Rechercher des informations : 
Renseigne-toi sur les objectifs, les méthodes et les résultats attendus du projet. Consulte 
les rapports, les articles et les témoignages des participants. 
  
Contact avec les organisateurs : 
Prends contact avec les organisateurs pour exprimer ton intérêt et poser des questions. 
Cela peut se faire par e-mail, téléphone ou lors de réunions d'information. 
  
Préparer sa candidature : 



Prépare un dossier de candidature comprenant ton CV, une lettre de motivation et, si 
nécessaire, des recommandations. Explique pourquoi tu es intéressé et comment tu peux 
contribuer. 
  
Participer activement : 
Une fois accepté, engage-toi pleinement dans le projet. Sois proactif, participe aux 
réunions et échanges, et propose des idées pour améliorer le projet. 
  

 3.   Outils et ressources pour les projets linguistiques : 
  
Outils numériques : 
Utilise des outils numériques comme les logiciels de gestion de projet, les plateformes de 
collaboration en ligne et les bases de données linguistiques pour faciliter ton travail. 
  
Ressources bibliographiques : 
Consulte les ouvrages, les articles scientifiques et les études de cas sur les politiques 
linguistiques pour enrichir tes connaissances et ton argumentation. 
  
Réseaux et associations : 
Intègre des réseaux et des associations spécialisés dans les politiques linguistiques pour 
bénéficier de leur expertise et de leurs ressources. 
  
Formation continue : 
Participe à des formations et des ateliers pour améliorer tes compétences en matière de 
politiques linguistiques et rester informé des dernières avancées. 
  
Exemple de projet linguistique : 
(Texte indicatif) Un projet visant à promouvoir l'apprentissage du breton dans les écoles 
primaires en Bretagne. 
  

 4.   Études de cas : 
  
Cas de la France : 
En France, plusieurs politiques ont été mises en place pour protéger les langues régionales 
comme le breton, l'occitan et le basque. Ces politiques incluent des subventions pour les 
écoles bilingues. 
  
Cas du Canada : 
Au Canada, la politique de bilinguisme officiel favorise l'usage du français et de l'anglais. 
Les provinces comme le Québec ont des lois spécifiques pour protéger le français. 
  
Cas de l'Inde : 
En Inde, la diversité linguistique est promue à travers la reconnaissance de 22 langues 
officielles dans la constitution. Cela permet une représentation équitable des différentes 
communautés linguistiques. 
  



Impact des politiques : 
L'impact des politiques linguistiques peut se mesurer à travers des indicateurs comme le 
taux de bilinguisme, la vitalité des langues minoritaires et la satisfaction des 
communautés locales. 
  
Exemple chiffré : 
(Texte indicatif) En 2020, 70% des élèves bretons ont suivi des cours de breton, contre 50% 
en 2010 grâce aux nouvelles politiques éducatives. 
  

 
  

 5.   Avantages et défis : 
  
Avantages des projets linguistiques : 
Les projets sur les politiques linguistiques favorisent la diversité culturelle, renforcent 
l'identité communautaire et contribuent à l'inclusion sociale. 
  
Défis rencontrés : 
Les principaux défis incluent le manque de financement, la résistance au changement et 
les tensions entre différentes communautés linguistiques. 
  
Solutions possibles : 
Pour surmonter ces défis, il est crucial de sensibiliser le public, de rechercher des 
financements alternatifs et de promouvoir le dialogue interculturel. 
  
Impact à long terme : 
Les projets réussis peuvent avoir un impact durable en revitalisant les langues en danger 
et en créant des générations de locuteurs compétents et fiers de leur héritage linguistique. 
  
Exemple d'impact : 
(Texte indicatif) Un village en Espagne a réussi à revitaliser l'usage du galicien, passant de 
10% de locuteurs en 2000 à 60% en 2020. 



  

 
   



Chapitre 3 : Étudier les impacts des outils techniques sur le 
langage 
  

 1.   Introduction : 
  
Définition des outils techniques : 
Les outils techniques incluent les appareils électroniques, les logiciels et les plateformes en 
ligne que nous utilisons au quotidien. Ils influencent la manière dont nous communiquons. 
  
Importance de l'étude : 
Comprendre les impacts de ces outils est essentiel car ils modifient les habitudes 
linguistiques et la façon de penser. Cela aide à mieux adapter les méthodes 
d'enseignement et de communication. 
  
Objectifs du chapitre : 
Ce chapitre vise à explorer comment les outils techniques influencent le langage à 
plusieurs niveaux: vocabulaire, syntaxe, et communication non-verbale. 
  
Vue d'ensemble : 
Les impacts des outils techniques sur le langage sont divers. Ils peuvent être positifs ou 
négatifs, selon le contexte d'utilisation. 
  
Historique : 
Depuis l'invention du téléphone jusqu'à l'ère des réseaux sociaux, chaque nouvelle 
technologie a apporté son lot de modifications linguistiques. 
  

 2.   Influence sur le vocabulaire : 
  
Introduction de nouveaux termes : 
Les réseaux sociaux et les nouvelles technologies introduisent constamment de nouveaux 
mots dans le vocabulaire courant. Exemple d'introduction de nouveaux termes : 
  
Exemple de nouveaux termes : 
"Binge-watching" et "googler" sont des termes récents qui sont maintenant couramment 
utilisés. 
  
Évolution des significations : 
Certaines technologies modifient les significations des mots existants. Exemple d'évolution 
de significations : 
  
Exemple d'évolution de significations : 
Le mot "mur", autrefois physique, fait maintenant référence à l'espace de publication sur 
Facebook. 
  
Acronymes et abréviations : 



Les SMS et les chats en ligne favorisent l'utilisation d'acronymes comme "LOL" ou "BRB" pour 
gagner du temps. 
  
Adaptation des langages : 
Les langages techniques ou professionnels s'adaptent aux outils spécifiques utilisés dans 
chaque domaine. 
  
Influence des émoticônes : 
Les émoticônes et emojis remplacent ou complètent souvent les mots pour exprimer des 
émotions ou des idées. 
  

 3.   Impact sur la syntaxe : 
  
Simplification des structures : 
Les messages rapides favorisent des phrases courtes et simples, ce qui peut influencer la 
syntaxe générale. 
  
Usage de phrases incomplètes : 
Les discussions en ligne permettent souvent des phrases incomplètes car le contexte est 
souvent compris. Exemple d'usage de phrases incomplètes : 
  
Exemple d'usage de phrases incomplètes : 
Dans un chat, on pourrait dire "En route ?" au lieu de "Es-tu en route ?". 
  
Utilisation des hashtags : 
Les hashtags (#) sur les réseaux sociaux ajoutent une nouvelle dimension syntaxique en 
facilitant la recherche de sujets. 
  
Influence des correcteurs automatiques : 
Les correcteurs orthographiques et grammaticaux influencent la manière dont nous 
écrivons, en corrigeant automatiquement des erreurs. 
  
Impact des traductions automatiques : 
Les outils de traduction automatique, comme Google Translate, influencent la syntaxe en 
proposant des structures de phrases spécifiques. 
  

 4.   Influence sur la communication non-verbale : 
  
Utilisation d'emojis : 
Les emojis permettent de transmettre des émotions et des nuances de manière visuelle 
dans des messages textuels. 
  
GIFs et mèmes : 
Les GIFs et mèmes sont souvent utilisés pour exprimer des réactions ou des sentiments, 
ajoutant une couche d'ironie ou d'humour. 
  



Vidéo et streaming : 
Les plateformes de streaming et de vidéo en direct permettent une interaction en temps 
réel, ajoutant une dimension non-verbale importante. 
  
Stickers et avatars : 
Les stickers et avatars personnalisés ajoutent une touche personnelle et expressive aux 
communications en ligne. 
  
Langage corporel en visioconférence : 
Les réunions en visioconférence permettent de conserver une part de communication 
non-verbale grâce aux expressions faciales et aux gestes. 
  

 5.   Exemples chiffrés : 
  
Chiffres sur l'usage des emojis : 
Environ 92% des utilisateurs en ligne utilisent régulièrement des emojis dans leurs 
messages. Exemple de chiffres sur l'usage des emojis : 
  

 
  
Exemple de chiffres sur l'usage des emojis : 
En 2020, plus de 10 milliards d'emojis étaient envoyés chaque jour sur Facebook 
Messenger. 
  



 
  
Évolution des moyens de communication : 
Entre 2000 et 2020, l'utilisation du courrier électronique est passée de 12% à 85% en France. 
  

 
  
Impact des correcteurs automatiques : 
Environ 73% des utilisateurs de smartphones activent les correcteurs automatiques pour 
éviter les fautes de frappe. 
  



 
  
Utilisation des réseaux sociaux : 
En France, 58% de la population utilise activement les réseaux sociaux. Exemple de chiffres 
sur l'utilisation des réseaux sociaux : 
  

 
  
Exemple de chiffres sur l'utilisation des réseaux sociaux : 
Facebook compte environ 2,7 milliards d'utilisateurs actifs mensuels dans le monde en 
2021. 
  



 
  
Impact des services de traduction : 
Google Translate traduit environ 100 milliards de mots par jour. 
  

 
  

 6.   Tableau récapitulatif : 
 

Aspect Impact Exemple 

Vocabulaire Introduction de nouveaux 
termes 

"Binge-watching", "googler" 

Syntaxe Simplification des 
structures 

Messages courts 



Communication non-
verbale 

Utilisation d'emojis       ,         ,      

Chiffres Usage massif des réseaux 
sociaux 

2,7 milliards d'utilisateurs sur 
Facebook 

 


